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MIE  present  edition  of  the  Sacred  Books  of  the  Old 
Testament  in  Hebrew  exhibits  the  reconstructed  text  on 
the  basis  of  which  the  new  translation  of  the  Bible  has  been  prepared 
by  the  learned  contributors  mentioned  on  the  other  page  of  the 
cover.  It  is,  therefore,  the  exact  counterpart  of  the  English 
edition.  Wherever  the  translation  is  based  on  a  departure  from  the 
received  text,  the  deviation  appears  here  in  the  Hebrew  text. 
Transpositions  in  the  translation  are  also  found  here  in  the  original. 

Departures  from  the  received  text  are  indicated  by  diacritical 
marks,  <  >  (/.  e.  V  =  Versions)  marking  a  passage  where  a  read- 
ing has  been  adopted  on  the  authority  of  the  Ancient  Versions; 
<>  (/.  e.  c  =  co)ijecture)  being  used  for  conjectural  emendations; 
and  <■  >  (;'.  <■.  3  =  — ipj)  for  changes  involving  merely  a  departure 
from  the  Masoretic  points,  or  a  different  division  of  the  conson- 
antal text  (<f.  g.  .r-.»3"'  aisT.  Eccl.  10,  i).  A  pes  \  indicates  trans- 
position of  the  Masoretic  ;;  »  »  points  to  cases  where  the  Qcrc  has 
been  adopted  instead  of  the  ICetJub,  Doubtful  words  or  passages 
are  marked  with   notes   of  interrogation  (>  j).     Hopelessly    corrupt 

passages  are  indicated  by —  Asterisks    ^  *  ^  ~  point  to 

lacunae  in  the  original.  The  text  has  been  left  unpointed  except 
in  ambiguous  cases. 

The  Ancient  Versions  are  referred  to  in  the  Notes  under  the 
following  abbreviations:  iU  =  Masoretic  Text;  ©  =  LXX;  £  = 
Targum;  S  =  Peshita;  3  (/.  e.  St.  Jerome)  =  Vulgate;  A  = 
Aquila,  "S  =  Symmachos ,  0  =  Theodotion.  It  has  not  been 
deemed  necessary  to  classify  all  the  divergences  exhibited  by  the 
Ancient  Versions.  As  a  rule  there  have  been  recorded  only  those 
variations  on  the  authoritj'  of  which  an  emendation  has  been  adopted 
by  the  editor  of  the  text. 

The  heavy-faced  figures  in  the  margin  of  the  notes  (1,  2,  S"", 
3  &c.)  refer  to  the  pages,  the  numbers  in  (  )  to  the  lines  of 
the  Hebrew  text;  •■  &  '  mean  rig/it  and  /^//:  S""  (10)  e.  g,  refers 
to  page  3,  line  10  of  the  first  column,  i.  e.  chapter  4,  verse  9a. 
The  footnotes  are  cited  under  their  Greek  reference  marks  «,  /9, 
y  &c.,  the  lines  being  counted  separately  in  each  note.  In  some 
cases  where  the  notes  are  more  extensive,  the  numljer  of  the  verse 
is  given  instead  of  the  line. 

As  to  the  colors,  blue  indicates  parallel  compositions,  green 
polemical  interpolations  directed  against  the  tendency  of  the  jioem, 
and  red  correcting  interpolations  conforming  the  speeches  of  Job 
to  the  spirit  of  the  orthodcjx  doctrine  of  retribution.  The  arguments 
for  these  distinctions  are  given  in  the  introductory  remarks  prelixed 
to  the   explanatory   notes  on  the  English  translation  of  the  book. 
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ffoiiforbniire.  ,  ^q 

Concordance. 

The  Ilehiew  Text  of  the  Bonk  of  Job  is  anani^ed  here  iu  tlie  folluwinij  order: 
cluiplers  1—12;  13,1—27;  14,4.  3.  6.  13.  15—17.  1—2;  13,28;  14,5.  7—12.  14.  18—22; 
15-19;  20,i-i5-->.  23a.  151^-29;  21,i-S.  11.  10.  9.  12-34;  22-24,8.  io-25;  26,5-14- 
1—4;  27—28;  29,1—6.  19—20.  7—11.  21—23.  12—13.  15  — i?-  24—25.  14.  18;  30,1—24. 
26-31;  31,1-20;  30,25;  31,21—23.  38-40.  24— 37.  40c;  38-42;  32-37. 

The  following  passages,  being  later  interpolations,  are  relegated  from  tlie  text  ami 
appear  in  the  foot-notes:  ch.  4,  vv.  lo-ii ;  5,i  +  6—7;  6,ioc;  8,6');  9, 21c;  10,3-1  (partly) 
-I-17C  +  22C;  11,611-1-7-94-124-14;  12,3'' 4- 4''  + 604-11-12;  15,194-25-284-303; 
16,Sc4- lo-ll  4- 13'"^  +  22;  17,14-11-16;  18,13.1;  19,25-26  4- 27a.  b;  21,8a  (partly); 
22,84-18;  23,8-9;  24,9;  27,1 ;  28,3S  30,  i  a  (partly)  4- 2b;  38,13!' +  15;  39,25c; 
40,15!';  41,1-4;  33,23b;  34,18;  37,6-84- 12b  4- 230. 

The  following  passages,  hc'm<^  parallel  compositions,  are  printed  in  blue:  7,i  — 10; 
10,18-22 -f- 22c  (note/?);  12,4— 6 -|- 4c -f- 6c  (notes  ,9-  cS:  t);  14,i-2;  13,28;  14,5-  7.  8-12. 
14.   18-22;  17,11-16  (p.   lir,  n.  /?);    40,6-42,6. 

The  following  passages,  being  correcting  interpolations  conforming  the  speeches  of 
Job  to  the  orthodox  doctrine  of  retribution,  are  printed  in  red:  12,7  —  10.  13—25.  13, i  4" 
12,11-12  (p.  %\  n.  «);  21,16-18;  24,13-24;  27,7-23. 

The  follmving  passages,  \>vw^  polemical  interpolations  directed  against  the  tendency 
of  the  poem,  are  printed  in  green:  28,1—28  4-  28,3c  (p.  16,  n.  /?)  and  the  i','//////  speeches 
(chapters  32  —  37),  which  are  given  in  a  special  appendix,  pj).  24—27. 

The  following  ([oiuorbillU'C  w ill  facilitate  references  to  verses  which  appear  here  out 
of  the  traditional  order: 


(Cljnvters 

,  Ufrsfs 

PacKS,    Ciiirs 

(Cljajiltrs 

,  Otrses       JJngts,    fines 

13, 

28 

=  9r,  23. 

26, 
26, 

1-4   =  I6r,  21-27. 
5        =  151,  44. 

14, 

1—2 

=  9r,  19—22. 

26, 

6-14=  16r,    T  — 19. 

14, 

3 

=  9r,   6. 

14, 

4 

=  9r,  4. 

29, 

7—11  =  17I,  14-23- 

14, 

5 

=  9r,  25. 

29, 

12—13=  I7I,  30-33- 

14, 

6 

=  9r,  8. 

29, 

14        =171,45- 

14, 

7-12 

=  9r,  27-40. 

29, 

15-17=  I7I,  34 -.59- 

14, 

13 

=  9r,  10. 

29, 

18        =18r,  2. 

14, 

14 

=  9r,4i. 

29, 

19—20=  17I,  10—13. 

14, 

15-17 

=  9r,  13-18. 

14, 

18 

=  9r,  44. 

30, 

25        =  191-,  27. 

14, 

19—22 

=  91,    1-9. 

20,23a       =121,36.  3^'      2i-23=19r,3o-35- 

31,      24        =  19r,  44. 

31,      38-40=19^37-42. 

31,     40c       =  191,  35- 

32-37         =  24—27. 

38,      I  =  191,  37. 


21, 

9 

=  131, 

J- 

21, 

10 

=  131, 

I. 

21, 

11 

=  l3r, 

42 

21, 

12 

=  131. 

5- 

23, 

9 

=  15r, 

42 

Job. 


48  ffritirol  tlotcs  011  tl)e  {jebrem  fed  of  tijt  600k  of  3ob.  26r,26 — 27^,y 

26^  retribution  proceed  from  thee,  tfiat  thou  shoiilJst  reject  [ihtt  vi\c\it<X),  and  then  choose 

(the  righteous),  and  not  /? 
(26)  JU  "3S  is  without    any   sense   whatever.     It    is    better   to    emend    with    ©    ov  f^ajV  dt 

T 

(35)  ill   '•>'«.     Only  a  very  forced  sense  can  be  obtained  if  we  retain  this  reading.     The 
verb  must  be  in  the  second  person. 

26^     (3)  iH  "ss.    The  sense  requires  the  verb  to  be  in  the  plural.    We  must,  therefore,  read 

:  IT  :  T 

(11)  A\  ns^w'ri  si>.    Unintelligible. 

(13)  iU  -;5£  "s  can  be  vindicated  only  by  a  very  forced  exegesis. 

27'-     (6)  JH  '""•  seems  to  be  corruption  of  the  text. 

(7)  ill  !;s^t2.    To  be  read  as  a  Piel. 

(i  i)  iH  ~:j3  S5  T^Jva  TC'll'-    Unintelligible. 

(12)  JH  n":— ^•:S'^  •;=■..    Unintelligible. 

(13)  JH  Hi-^n  iisrrrpN.    Unintelligible. 

(14)  Jll  DPrn  a-a?  T^'^^h.    Unintelligible. 

(30)  Jll  --'  over  many  human  beings.    Very  improbable.    It  is  better  to  point  z'^,  taking 
it  as  an  accusative  of  specification:    abundantly  =  ^-h  [so  the  Authorized  Version]. 

(31)  iH  as  clerical  error  for  "a,  cf.  v.  23. 

(38)  ill  -"5^-    But  as  -lis  is  masculine,  it  is  better  to  emend  ^•h•S. 

(39)  ill  ^»!^  "^^?  Tjr-     111    this  connection   entirely   void  of  sense;    see  the  Commentaries. 

(40)  JH  nV's-?y  sis  n:p.*:.    In  this  connection  entirely  void  of  sense;  see  the  Commentaries. 

27I  (7)  ill  J'.'v!-  The  explanation  given  by  the  greater  number  of  commentators:  fall  to  the 
earth,  would  meet  the  requirements  of  the  sense.  But  the  objections  raised  by 
KoNiG,  p.  598  tend  to  disprove  the  possibility  of  the  usage  of  the  verb  in  this 
sense.  Since,  however,  a  command  addressed  to  the  snow,  become  earth!  could 
hardly  have  been  carried  out,  the  word  itself  must  be  rejected,  and  we  must  emend 
in  accordance  with  xp  65,1 1,  Is.  55,io  rc^r.  =  moisten  (the  earth).  —  JH  ia^  gives 
no  sense;  to  be  emended  -B"?"  =  and  the  rain  he  maketh  fall. 
(9)  jU  i:--j»2":i  (cf.  ©  duo  dxQiOTrjQimv)  is  a  corruption  of  the  text. 

(15)  ill  as    is  dittography,    and  is  to  be  canceled.    To  be  translated  w/^^^-^^r  as  a  rod  of 
correction  for  his  people  or  as  a  benefit. 

(21)  ill  'bh%>i. 

(22)  ill  r-sV?tt;  clerical  error. 
(28)  ill  T^' ' 

(31)  ill  snn  ^T.z. 

(33)  ill  ani   is   not   in  keeping  with  the  context ;    with  regard  to  Jahveh's    coming   from 

the  north  cf.  Ez.  1,4. 
(«,i)  These   words   are  a  gloss,     intended    to  call  the  reader's  attention  to  the  fact  that 

Jahveh's  power  is  especially  seen  in  the  mighty  down-pours  of  the  rain. 
(a,2)  Verses  7  —  8  are  an  interpolation.    After  having  described  the  rain  in  v.  6,  the  poet 

goes  on  V.  9  sqq.   to  storms  and  ice. 
{i3)  These  words  seem  to  be  a  gloss ,  intended  to  explain  the  phrase  aVytV.     And  -^"^s 

in  ill  is  a  still  later  gloss  to  Van  •<:s  Vi',  and  is  to  be  canceled, 
(y)  Is  a  gloss,  which  mars  the  sense  of  the  whole  passage:  he  does  not  oppress  it,  soil. 

justice.    Without  it  the  hemistich  reads:   great  is  he  in  power  and  Judgment,    and 

of  much  justice. 


221,6— 26r  19  (Trilirnl  Uoir?  on  Hit  fitbrnu  fftrt  of  tl)e  eool:  of  3ol).  '  47 

22I     (6j  M  -:;3   roa<l  I'fiS  as  in  Hos.  13,8.  _  (0  ovi'dsa/toc  the  fast  hovd. 
(11)  JH  vr'ij-ji;-    Better  sinqjular. 
(17J  iH  B"^";":-     Usually  translated:  khtdhth  coals;   but   :;r;i  in  I'iel  has  not  this  meaning. 

Better  'J5  Jiis  breath  is  lambent  like  }^lo'iinng  coals. 
(22)  Here  a  line  lias  fallen  out.  One  cannot  say  V?  I^s*  of  the  soft  lower  portions  of  the  body. 

(41)  JH  "a'feV.    Usually  translated:    he  takes   the  ocean   to  be  grev  hair.    lUit  a  crocodih? 

is  not  likely    to    indulije   in  such  speculations.  We  emend  in  accordance   with   (-> 

h).oyl<jUTfl  iljivijanv  log  TifQtTTcnor. 

(42)  ill  'Va^. 

23'    (2)  A\  So  Kethtb,  (KrC-  -rv.',  C)  nl,Su. 

23I     (5)  ill  CK'^s.    To  be  emended  in  accordance  wiih  S  ^xo£u4.]. 

{13)  A\  without  ■;. 

(14)  in  Q=re  r?,3». 

(22)  M  Qere  rs"^.'  contrary  to  all  rules  of  j,M-anmiar;    cf.  Siadk,  p.  355;  Ez.  18,28. 

24^^  (19)  See  Stadi:,  Lehrhiuh  der  hebr'dischen   Grainviatik,  §   112^. 

24I  (23)  Al  "CiX.  is  a  clerical  error,   cf.  (0  /y  '/iIq  fiov. 

(35)  ill  "^^i-  ^"T^'?  (Dilt.mann)  is  better. 

(37)  ~^!3'5J';  the  sense  requires  the  second  person :   thot/  didst  not  heed  it. 

25'    (3)  ill  nig*?  gives  no  sense.    To  be  emended  intostt  (Oi.sir.);   cf.  (0  uno  lahxiccg. 

(4)  ill  "Si"  '■3:"*:  'r.^y-  (0  TO  ()fc  aojfxa  ccvrov  uno  TiTO)i^aroq  tQ^vouTO  presu]iposps 
a  different  text.  —  nsi";  can  hardly  be  the  true  reading,  since  the  idea  is  nut  that 
pride  should  be  concealed  (cf.  "jte  nss  Gen.  18,17)  but  that  it  should  be  done  away 
with.  We  would  emend  nu^  in  accordance  with  the  analog}'  of  "r-cr:^.  For  the 
construction  see  24,4. 

(8)  iH  Ketlitl)  a""!,  Qere  a'l.  The  Qerc  is  adopted,  according  to  Baku,  p.  58,  by  the 
Babylonii  and  also  by  the  Versions.  Dii.LM.  translates  accordingly:  ivliilst  the  imil- 
tiliidc  of  his  bones  are  still  endoived  linth good  strength.  But  the  condition  described 
in  V.  19I'  renders  this  improbal)le  in  the  highest  degree.  We  would  rather  suppose 
that  a'^i  is  a  clerical  error  for  3S2. 

(9)  ill  'P^~TV  That  voracity  should  cause  disgust  with  food ,  is  opposed  to  all  prob- 
ability; on  the  contrary,  any  feeling  of  disgust  is  usually  overcome  by  it. 

(i2j  ill  Oerc  -.t'z.  Usually  tranlated:  his  bones  are  abraded,  decayed .,  or  his  nietnbers 
are  bald,  emaciated.  The  Kethib  "E^'  baldness,  emaciation  would  be  without  any 
verb.  —  For  f.s^  cf.  Gesemus-Kautzscii  §  14,1,  n.  2. 

(18)  ill  msnB  probably  corruption  of  the  text. 

(27)  ill  T~'"i  only  here  in  an  impersonal  sense.    Perhaps  to  be   ('inended  n"*rn. 
(«)  Verse  23b  is  a  later  addition;  cf  5,1*. 

25I  (30)  ill  ""35  p-^s.    Probably  ;  has  been  omitted. 

{41J  ill  -^x.    But  the  chief  point  here  is  to  show  that  Jahveh  makes  his  decisions  Mithout 
entering   into    lengthy  discussions  with   man  as  to  what  is  right;    cf.  v.   24a.    To   be 
emended  accordingly  -rx,  cf.  ip  143,2. 
(/9)  V.   18  is  an  interpolation,  since  lie's  relates  to  God.    V.   19  is  evidently  to  be  con- 
nected directly  with  v.   17. 

26'  (3)  ill  nlv'i  C)  GTQtrpsi.  The  oliject  is  wanting.  To  be  emended,  therefore,  csEni. 
{15J  iH  ^sns  sV  •rs'i:  -'gsn  Vs-Vs  "S  is  entirely  void  of  sense;  see  the  Commentaries. 
(17)  ill  n.'rrs  "j?^a  is  without  .sense. 

(19)  ill  ~j«3Vx"   mars  the   sense  of  the  entire  passage.     We  would  propose  D"'tt)il0 :    shall 
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20^  (16)  M  Qeie  •^rr-in  py^.- 

(19)  The  subject  after  ^.sii^nV;  is  wanting,  as  the  n"?ffii.  in  v.  I3l>  can  hardly  be  meant. 
DiLLM.  supplies  ^/le  terrestrial  things,  but  this  would  be  a  somewhat  too  violent  ellipsis. 
Ewald's  emendation  "tiZ'ri"  they  become  shining,  does  not  supply  a  subject  and  pre- 
supposes that  all  garments  are  bright.  Merx  reads  'V-ioa  they  stand  clothed  in  garments. 
Who?    Probably  something  has  been  omitted. 

(21)  HiTZiG,  Begriff  der  Kritik,  p.  129  emends  '.^aj.  This  could  be  suitably  applied 
to  the  waters  stored  up  in  the  heavens  (v.  34),  but  not  to  those  of  the  ocean. 

(30)  ill  ?,3r7gn.    Better  with  ©  dyuyoiq  (Xf.  ":~i5!?- 

(40)  iU  -.•s,  AO  (p(5q.  Light  was,  however,  already  mentioned  in  v.  19.  Ewald  and 
Merx  emend  n".  in  accordance  with  tlie  parallelism  (cf.  24!)  n""jjT).    (5  nuyj'^i  points 

to    1£S. 

(c)  SX  t^''»i.  According  to  MiCH.  ad  loc.  in  several  MSS.  without  "  suspensnm.  Vers.  13b 

is  an  interpolation  which  seriously  mars  the  splendid  description  of  the  dawn. 
(/9,i)iH  n'''''a;"is.    V.   15   is  a  gloss. 

20I  (12)  In  ill  the  two  verbs  -^ir^n^  and  rsanrs''  are  misplaced. 

(18)  ill  cr::ri,  Q  u^hq,  A  xa&odtjyr/aEig.   Read  with  J.  D.  Michaelis  anrn. 

(27)  For  •'libV  cf.  Olshausen,  Lehrbuch  §   no.  note. 
(44)  Olshausen  emends  nstiWp. 

2F  (10)  E\v. ,  HiTZ. ,  Merx  ^?.r;,    06   yMxaaxhx^ixui  he   spieth  out  (the   mountains).     The 
wild-ass  ? 

(15)  ill  cVr^  t^-.--f];nn  (Baer  b-^^).  Canst  thou  bind  the  luild  ox  to  the  furroio  of  his 
harness-rope.  But  what  is  the  furrow  of  a  harness-rope,  and  has  the  latter  furrows? 
We  conjecture :  Wilt  thou  bind  them  (the  wild  oxen)  to  the  fttrroiv  with  harness-ropes, 
scil.  to  hold  them  fast  with  traces  in  order  that  they   may  not  overstep  the  furrow. 

(16)  HiTZiG  reads  n-;;:?  necklace  {}). 

(19)  Kethib  air'.    Qere  a"B"  is  preferaljle. 
(23)  HiTZiG  reads  ru:'. 

(28)  ill  rrapjn.    Ewald  reads  rp^iiHr,. 

(32)  y'-'S   HiTZIG  (r). 

(39)  JH  ""Enri  5   r^"*»-  To  be  emended  accordingly. 

21I     (6)  So  Kethib,  Qere  1-£3S.  -  [cf.  Stade  §  518,  I,  note. 

(13)  ill  vjrs'.    It  is  better  to    transpose   the   radicals,   and   to  derive  from  the  stem  yy^; 
(26)  See  the  note  on  p.  \9\  1.  37  (ch.  38, i). 

22r    (5)  So  Kethib.  Qere  r-;nE. 

(9)  ill  'ioyn.  The  article  cannot  stand  before  a  noun  with  a  possessive  suffix.  Bottcher, 
DiLLM.,  HiTZiG  read  ^.torT  (cf.  (5  7tS7tot?]U£Vog,  Merx  "ri??")  and  supply  in  various 
ways  the  object  for  which  he  is  created.  We  prefer  to  cancel  the  article:  his  Creator 
handed  to  him  his  sword  [\v'J  instead  of  nnr"). 
(10)  ill  0*^*^".  It  is  difficult  to  see  how  the  hippopotamus  could  get  upon  the  moun- 
tains. Cf.  a^"~:  canals  of  the  Nile  Is.  33,2 1,  Ez.  31,4.  These  would  furnish  him 
with  food  by  fertilizing  the  fields. 
(18)  ill  ^srjp";  HiTZ.,  DiLLM.  they  capture  him  before  his  eyes,  i.  e.  in  open  battle,  which 
would  not  be  advisable  according  to  v.  32.  Perhaps  ":!;j;;  they  hit  him  in  the  eyes, 
the  only  vulnerable  part,  which  is  aimed  at  still  at  the  present  day.  After  he  is 
thus  wounded,  cords  are  drawn  through  his  nose  (v.   24l>). 

(«)  Evidently  an  interpolation,    perhaps   intended   as  an  antithesis   to  v.   19,   where    the 
hippopotamus  was  called  V^p^"^  T^'^ZH'],  to  emphasize  the  fact  that  man  is  his  equal. 

(|9)  Interpolation,  ch.  41,5  connects  directly  with  40,32, 
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18r  ((C)  i\\  f^-V  ■■•:>:  is  a  gloss  which  has  crept  in  from  32,6,  according  to  which  the 
z'~-y'4  in  v.  la  are  erroneously  taken  to  be  young  people,  whereas  they  are  really 
people  of  the  Horite  rabble;  of.  1;;  119,141.  —  (f)  ^XdxiOTOi. 
(p)  An  interpolation  by  which  the  connection  between  v.  2"  and  v.  3^  is  disturbed. 
Join  V.  2 a  (0  ivhat  purpose  could  J  have  used  the  strength  of  their  hands  with 
V.  3a  for  it  was  dried  up  by  want  and  famine,  ill  nVs  n^s.  The  strength  which 
these  people  never  possessed,  could  not  be  lost  by  them.  Olsii.  emends  ri^s 
instead  of  n^s.  ffi  In  uvxovq  u7toj).(^TO  ai'VxD.eia.  This  last  word  seems  to  point  to 
mVs  :  upon  them  misfortune  is  come. 

18^  (4)  ill  without  sV.  Usually  translated:  tJiou  didst  regard  me  with  attention.  But  this 
is  precisely  what  a  petitioner  would  wish.  To  us  the  insertion  of  s^  seems  al)sohitely 
necessary:   /  stood  still  in  entreaty,  but  thou  didst  not  heed  me. 

(7)  A\   ":s"?1P   ij^'i'^S  ''•^y^^   ^^'^'^   didst  lift  mc   up   to   the   7vind  and   didst    make    me 
ride  on.    (5  tra^ag  dt  /as  tv  oSivuiq} 

(8)  ill  TAVr.  •:;;.?:rn.    Qere  rtji-Jn. Kethib  according  to  Ewai.d  =  ri-iSJr,  Dili.mann  reads 

min  =  rs-'i'P  86,29,  ihoit  hast  caused  me  to  melt  away  in  the  roar  of  the  storm, 
[the  wind  has,  however,  rather  the  effect  of  drying-up].  Stade,  Lehrb.  §  5483  reads 
n.'.ttJr  (but -without  giving  a  translation),  Hitzig:  ""tr  thou  makest  me  to  be  levels 
thou   dost  lay   me  prostrate.    Merx   emends  "'p'ntt-n   thou   dost  destroy   me.    Konig, 

Lehrgeb.  I  592  sq.   rTitt'n  agitation,   restlessness.  6  xal  cmkQQitpdq  f.ie  una  avj- 

Z7j(^nag  seems  to   point  to  nyicnte  thou  dost  cause  me  to  melt  aiaay  far  from  help. 

(11.12)  JU  ync;  ■jr^   '--iZ-cs   T^-nVjJ^  '>'3-sV   trs   seems    here    as   well   as  in  the  Versions 

to  be  entirely  void  of  sense. 
(17)  ill  nan  sVa,  ffi  v.viv  (pi(xov,  S  d{hi\U(j}V.    Unintelligible. 
(21)  ill  "Vve,  >3  seems  to  be  dittography  of  te  in  -^w  v.  30b. 

(41)  Cf.  Baer,  p.  51. 

19^^     (2)  Ew.  inKn  misunderstands  the  sense. 

(4)  Kethib  s-,rt. 

(5)  Kethib  s-m.     JH  i">',  cf.  v.  28;  hybrid  pointing. 

(14)  JH  in  IIaiin  "rrs",  in  Micii.  ■!:5",  in  Baer,  p.  51  nfjS^.',  clerical  error  for  'ysb";^, 
cf.  Olsh.  ad  31,15;  Stade,  §  484e,  note.    KciNiG,  Zehrg.,  p.  490. 

(20)  ill  "'iVn?  '^?w?'r)  Olsii.  emends  ^fh-^i.  The  orphan  lionored  me  from  my  childhood 
as  a  father.  But  that  is  improbable.  The  sense  requires:  7  have  brought  him  up 
from  his  childhood  like  a  father.    To  be  emended  accordingly. 

(21)  ill  ^>3S  "^2"?.    The  sense  requires  r:>2S. 
(25)  QerS  T'.i\ri. 

(27)  30,25  is  to  be  placed  after  31, 20,  cf.  sV  =s  31, 20^;  30,25a. 

(42)  Verses  38 — 4oa.b  are  best  inserted  here,  since  v.  2isqq.  also  treats  of  the  oppression 
of  the  poor.    V.  37  evidently  forms  the  conclusion. 

I9I  (19J  iU  n-sV.  Better  to  emend  in  accordance  with     (0  nuvxl  t/.&diri,   A  uiSot7t(')(^)uj,    (K 

(37)  ill  =»,  Q«re  •]♦:. 

20^^    (4)  Merx,  following  ©  and  S  emends  s^s;  ^y-.-i  v.  7b,  however,  speaks  in  favor  of  ill. 

(9)  S  ti?.T]/Lia  avzoi;  AO  nkuvrjatv  uvrov  read  I'Vnn  or  possibly  '.ry^riTi^ ;  cf.  17,2. 
(10)  Merx,  following  05  and  S,  emends  r'rsi,  Hn/.iG:  lars:  J  announced  [to  him  my  law)} 

ill  'pr:  is  a  dogmatic  correction,  introducing  the  Mosaic  law.  To  be  emended  in 
accordance  with  C5  OQiu- 

(13)  Qere  nb.  __  Ew.,  Merx  following  ©  emend  '5  liss  "5-''.  2"  tojq  wde  rfTCcy&oj 

xrX.  here  shall  there  be  set  a  limit  to  the  rising  of  thy  -waves ,  had  the  same 
reading  as  $\. 
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171^  (18)  01  va?.oq:  Field,  p.  50b  has  xQvaxaXXoq  6ia(pavt'jg. 

(19)  s^  is  to  be  supplied  from  17a;  therefore  r;r'j%ri  sV". 

I7I     (2)  Oi.SH.  read  '.V""?,  E\v.  'i'-r;3(?);  cf.  Hitzig,  p.  211. 

(5)  ill  ~'zz.    But  a  confidential  meeting  cannot  take  place  upon  a  tent   (v.  4b).    To   lie 
emended   in   accordance   with  2  OTtoze   TifQi^(f>QaoGer   u   &eoQ  T?)v  ay.ijvi'jV  [lov: 
tjioa  7uJie7t  God  wove  a  fence  about  my  tent  (cf.  l,io  ~^"j).      Verbs    which    denote 
covering,  protecting  are  construed  with  h'J. 
(8)  risrra  =  rs'ina. 
(14)  Merx  following  (1)  6(i&Qiog  emends  "rre;.    The  reading  of  ill  is  more  natural. 
(17)  Merx  following  (D  ndvzec  emends  a'>5.    But  S  has  also  aloi. 

(20)  Text  corrupt,  ill  "SS^;:  S"""??  seems  to  be  a  variant  reading  to  ^SBfr.?;  S""'?  in  v.  8a. 
©  01  6h  d/COVGicvTsg  i/naxccQiodv  fie  has  gone  to  v.  11  for  aid.  Perhaps  to  be 
emended  a^s;  d"7"J  V^p.    Olsh.  emends  sar::,    but  this  is  less  in  keeping  with  V:p. 

(41)  iH  '(^'"sr-  To  be  emended  in  accordance  with  ®  dntTtrnzsv.  The  Hiphil  was 
caused  by  the  last  word  in  v.  24a. 

18r  (2)  Jll  i";s  'ip"".  According  to  Merx  the  word  nest  is  a  later  correction  which  was 
made  because  V'n  in  v.  i8b  was  not  taken  with  ©  ojOJtSQ  azD^e^OQ  (pohunnq  to 
mean  the  stem  of  the  date-palm,  but  the  Phoenix.  See  Merx,  Archiv  filr  wisscn- 
schaftlichc  Erforschimg  des  Alten  Testaments^  vol.  II,  pp.  104 — 107.  Merx  emends 
n;ft  cv  =  (I  shall  die)  'with  the  reed  (i.  e.  at  an  advanced  age).  But  does  the  wav- 
ering (i  K.  14,15)  brittle  (Is.  42,3;  cf.  36,3)  reed  really  become  so  old?  It  is  usually 
cut  down  every  year,  and  the  stump  burned  for  manuring  purposes;  cf.  Y.  Hehn, 
Culturpjlanzen ^  p.  211 — 214  (5th  ed.  1887,  p.  248).  Besides  a  nest  does  not  nec- 
essarily involve  a  phoenix.  ©  una  Sk  tj  ijXixia  fiov  y?jQdoei,  S  sXsyov  6s  [lexu 
zfiQ  voaoiag  fjiov  yijQuoeiv,  Z  ■;';:^"s  ■ss'-aa  "ipir  av  r^^ssv  We  imagine  the 
original  reading  to  have  been:  and  I  thought  I  would  become  old  ("jp.'s)  tvith  my 
brood,  which  would  agree  well  with  v.  i8b:  and  that  I  ivould  T?iake  my  days  num- 
erous as  the  sand. 

(3)  According  to  Qamchi:  secundum  Neha^-deenses^  ;nr:5V  cf.  Mich,  ad  loc. 

(4)  That  30,1   connects  directly  with  29, 18  seems  evident. 

(8)  In  V.  3a  p-c£  ri'^s  is  to  be  placed  after  "■'2!;;,  whereas  in  ill  v.   2  ends  with  nVs. 

(9)  ill  --^.s,  ©  i'l^tg-    To  be  emended  with  Olshausen  y':s. 

(12)  in  1;.  Geo.  Hoffmann,  Phonik.  Inschriften  (1890)  p.  8  refers  to  aram.  s^.5  =  "^'i; 
community. 

(24)  ill  '::>:"::  n-E  ■i'lri';  (Q^re  ""ri-)-"^?.  ©  dvoi^aq  yccQ  (paQtXQav  avzov  txdxojob  /j.e. 
Merx  emends  "iri'v  ""?.  '""^t- 

(25)  ill  -rVi"  -it^  •?"■,  ©  }cai  iu7.lvov  zov  TtQoaMitov  fiov  i^aniazei^.av.    Unintelligible. 

(26)  ill  +  fn'tv  "h^j  seems  to  be  partly  dittography  from  v.  i  ib.  ©  noda  ccvzdiv,  in 
accordance  with  which  Ewald:  an'^V^^. 

(29)  ill  Baer,  p.  58:  ?,i:'j.">  'nsriV;  Mich.,  Hahx:  Kethib  -r^r;!;. 

(30)  ill  "1^  '•p  ^h.    The  text  is  here  quite  unintelligible. 

(31)  ill  )"?ti.    Better  'zz. 

(33)  ill  ~l~")  ©  tTiioZQSfpovTai.    To  be  emended  accordingly  '^T}s- 

(34)  -iH  ^^'^.^  does  not  relate  to  anything.    ©  o/xezo  points  to  ?)-"!!;. 

(40)  ill  'isrrr-  my  garment  has  become  changed,  is  disfigured.  But  how  can  it  have 
become  so  through  the  fullness  of  strength':  And  if  we  explain  it:  by  the  stroke 
of  the  divine  po7i<er  have  I  been  compelled  to  put  on  a  mourning-garment,  the 
sense  would  be  rather  too  forced.  Merx:  my  garmetit  is  distorted  by  the  szvelling 
of  my  limbs  (=nb  a'^a ?)  ©  hTtO.d^tzo  ^ov  r^?  ozolriq  points  to  ren-;.  The 
underlying  image  is  that  of  pursuit  by  an  enemy;  the  pursuer  seizes  him  by  his 
garment,  in  which  he  is  closely  enveloped,  and  throws  him  down  (v.   19). 
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IQX  (13)  iJl  yj-j.    Usually  explained  accordirif,'  to  Is.  51,15.    Tlie  iiarallelism,  however,  shows 
that  here  a  sudden   starting    back  of  the  raging  sea  is  meant.     We  therefore  emend 
in  accordance  with  ©  xartrravac,  S  rii>-,^:  ""va. 
(14)  In  ill  K<^^lhil)  "irja'ra  the  letters  are  transposed. 

(17)  Qere  rs-;^. 

(19)  So  following  tlie  Kethih.     .i"  dvictoitiuc  avTov  follows  the  Qere. 

(33)  Merx  rjrn  according  to  some  MSS. 

(,39)  -^  y^5".-  -■^—  nktoVfXiH,  cf.  FiKi.i),  ]).  48,  n.  7.  Usually  explained:  7vlicn  lie  over- 
reaches, cheats,  when  he  is  a  y;:3  i':;:3  (Prov.  1,19).  l!ut  the  pjn  is  not  only  in  this, 
but  in  every  case  without  n^trr.  Since  the  point  of  the  passage  evidently  is  to  show 
that  God  brings  all  happiness  of  the  wicked  to  an  end  with  death,  as  in  1/'  49,7 — '5> 
we  propose  the  emendation:  y^i\  =  ~ii'hen  he  dies;  cf.  v.  8b. 

(40)  JH  'ite:  n'.Vs  ^ttj';  "£.  Usually  translated :  when  God  draws  his  sotil  out  of  his  body, 
which  is  a  rather  comical  conception.  Better,  therefore:  "i;i  Vsttj''  "'S  when  God 
demands  back  his  soul.    Lag.  and  Wellh.  emend  similarly. 

16^  (7)  ill  th^'.,  ^0  xal  x).Tj^ovofiia  r]v  o\  axcifiTtstq  naQcc  rov  ixavov  xo(ilt,ovxm.  To 
be  emended  accordingly  nVrr:  sell.  "^aJs. 

(10)  ill  without  s^,  which  is  to  be  inserted  with  Oi.SH.  in  accordance  with  v.   15''. 

(16)  ill  ttJys  due  to  the  parallel  word  nscs.  But  as  moths  do  not  build  liouscs,  © 
translates  wGTffQ  icQir/vij  (together  with  wont-Q  aijxec),  in  accordance  witli 
which  Merx  emends  tC'a??:.  We  prefer  "^yh.  He  only  builds  his  house  for  the  ter- 
mites; cf.  4,19. 

(18)  ill  P,SN'  is  opposed  to  the  sense  of  the  passage.  Read  ncs"'  (some  MSS.  of 
©  TCQoq&^oei;  S  >oa^b^  ^aiOoJ)  he  does  not  do  it  again,  because  in  the  mean- 
time the   catastrophe  has  taken  place.    With  regard  to  the  dittography  cf.  i  S.  18,29. 

(20)  Merx  emends  a«>2  on  account  of  rV-V  in  v.  20b.  But  terror  and  whirluind  would 
be  a  bad  parallelism.  Besides  (5  has  to  one  Q  vScdq,  S  ^▲^  f^].  The  reason  Merx 
gives  for  his  emendation  [water  is  here  not  in  its  place  as  a  parallel  expression 
to  wind)  is  a  rather  strange  one.    See  on  the  contrary  Math.  7,27. 

(24)  Merx  points  ~^»*'.  it  dashes  itself.  But  can  the  Hophal  have  a  reflexive  meaning? 
(<)  tTCiQQlxpei  agrees  with  ill. 

(26)  ill  '^>3"'Vy  pbrr  'wVy  owes  its  origin  to  '"?;":e,  and  the  latter  requires  a  plural  verb. 
To  be  emended  therefore:  1"'^^  sCStU";  cf.  0  in    avTOV. 

(27)  ill  p'l'i'.';,  (0  xcd  avQiil,  2 xal  ixovQitl.  —  The  plural  is  better,  cf.  the  preceding  note. 

(34)  ill  "'i~V'3  's  generally  translated:  far  from  those  that  divell  there.  But  i^s  is  not  = 
aair  S  1'^-w  )  ViS  ,_iiC  read  cyft,  (50  dnh  xoviag,  in  accordance  with  which 
Merx  :  '^Ey>3  from  out  of  the  ground.  The  shaft,  however,  does  not  go  away  from 
the  iry,  but  on  the  contrary  into  it.  We  may  perhaps,  therefore,  emend  "isya;  cf. 
AS  onov  xnvla. 

(35)  -ill  ^S;"'?'?  D""^'?"  is  entirely  witliout  sense. 

(38)  es-ittS  =  ttis  -'ttzs.    With  regard  to  the  suppression  of  a  after  s  cf.  29, i;  Is.  9,3  and 
in  general  E.  Schwabe,  s  nach  seinem    Wesen  &c.  (1883)  p.  20  sq. 
(/9)  Explanatory   gloss   to  v.  3b:    he  searches  to  the  farthest  ends,  viz.  v.  3c:    after  the 
stones    that  lie   there   in  profound  darkness.    S  ^.i&OQ  ^6(pog  xal  OXiu  i}uvuTOV. 
[There  is  nothing  else  there  but  rocks,  darkness  and  gloom). 

yjt     (4)  Lag.  /.  c.  refers  to  y-?*-    Freytag  IV  427a.    AS  ^ei&Qa. 

(lOj  iH  ntiy.    A  Ta^iv  airJjg,  S rljUTj/.(a  avzilg,  0  ocveaiv;  but  this  is  not  tlie  meaning 

of  the  passage.    According  to  v.   12  what  is  sought  after  is  the  way  to  wisdom.   C5 

odvv  airrjg.    To  be  emended  accordingly:  nsi^. 
(14)  ill  *i"ac  is  hardly  the  tnie  reading;  perhaps  we  should  read  1«D  =  'c  a-j   i  K.  6,20. 

Cf.  A  unoxktiarov. 
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15^  (28)  'iW?  ^'"  ""^^^'y  ^nixed  fodder.     Uut  tliis  cannot  Ije  reaped  in  the  fields,  since  it  has 
to  be  prepared   Ijy   hand.    ©  nQo   ujQaq,   in   accordance   with    which  Mkrx  makes 
the  extremely  clever  emendation  h'z^.  —  Kethib  "T'Sp^  Qere  i~'si;r 
(38)  ill  D"r»,  read  a"ritt  dying  men  in  accordance  with  the  parallelism  a^V^n,  wliicli  here 
=  7voiindcd  to  death.    So  also  some  MSS.  and  S. 

I5I  (4)  ill  ~".s^.  Usually  translated:  t07vnrds  datun.  But  it  is  difficult  to  see  why  the  murderer 
should  choose  a  time  when  he  would  be  most  exposed  to  the  danger  of  being 
surprised  by  the  approach  of  day-light.  Better  to  emend  witli  Abbott,  Hermathena 
(1892)  p.  17:  i-'s  S5.  [Cf  T.  K.  Abbott,  Essays  chiefly  on  the  Original  Texts  of 
the  Old  and  Nejo  Testaments  (London  1 891)  p.  210]. 
(6)  ill  =;i5  ''"';  hardly  the  true  reading,  in  spite  of  C3  torai  vjq  x?j7TTt]g.  Mekx  emends 
';  Tjtn"  the  thief 'slinks,  steals  along. 
(11)  ill  n':'i*.  Variously  explained.  According  to  some,  the  thieves  are  supposed  to  have 
marked,  during  the  day-time,  those  houses  they  intended  to  break  into  with  a  seal, 
which  would,  however,  have  been  difficult  to  find  again  at  night.  According  to 
others,  the  thieves  lock  up  their  houses  in  the  day-time,  because  they  dread  the 
light.  But  locking  up  a  house  does  not  make  it  darker  inside.  Besides  an"  is  never 
used  in  connection  with  houses  instead  of  "-jd.  (5  7j/.i£()ag  eO(pQir/iaccv  havTOlq 
(C)  shows  that  this  hemistich  contains  an  idea  corresponding  to  I'S  ""i"  S5  they 
seal  up  the  days  unto  themselves,  the  days  are  for  them  a  time  that  is  closed  up. 
To  be  emended  therefore:  d'tt". 

(17)  ill  D^tt'ns  ^'^1?.  r::--s-5.  AQ  oix  Ixxlivtl  (^  dyaazQtii'ei)  tig  bdov  urtnl^axov 
(wanting  in  0'^)  zdjv  df.t7if?.ojV(OV,  which  is  usually  rendered:  he  doth  not  turn 
(any  more)  towards  the  way  to  the  vineyards,  as  meaning  that  he  cannot  visit  his 
vineyards  any  more  because  he  has  lost  all  his  property.  Hardly  a  cogent  reason! 
Other  causes  might  have  prevented  equally  well;  and  the  poet  would  have  left 
rather  too  much  to  be  guessed  by  the  reader.  ©  dvdfpavth]  6e  xa  (fvza  avxoiv 
inl  yrjg  ^yQU  takes  in  njs  from  v.  19.  We  conjecture  that  c-tt/  yrjg  ^tjqu  origin- 
ally read  tnl  y^  SVQ*^'  since  Ti^  never  means  heat,  drought,  which  would  be 
the  only  admissible  sense  if  it  belonged  to  v.  19,  but  always  arid,  dricd-up  land. 
We  therefore  propose  the  emendation  nj-j  y':;S3  ar.^-s  nsn-  s^,  the  verse  ending 
with  n'S. 

r  • 

(18)  ill  ?,st:-  VSsr  :V.:c'"tt"'^  nV«-  nn-as  njs  drought  and  heat  carry  off  the  snow  waters. 
But  cf  the  preceding  note.  ©  dy/.aUSa  yaq  OQipaviuv  rjQTtuoav  would  seem  to 
point  to  sVt;-;  o'ir"  yiiT.  0  xal  yuQ  avTol  avldJai  seems  to  have  read  n^j;-;  n-  bj. 
Verse  19  contains  fragments  of  several  verses. 

(23)  ill  -n::  a— .-ss  -*i""=^  ©  O-v/kJ  dc  xaveaTQexpsv  ddwarovg.  Too  corrupt  for  emen- 
dation. 

(24)  ill  "ii^na  l-ttsr-N^'  c-p;,  (S  dvaaxug  xoiyuQom'  ov  /xtj  rcioxfia?^  xaxcc  T//e  tavxov 
'Cofjg.  Although  this  is  unintelligible,  the  context  being  wanting,  it  appears  to  be 
the  reading  of  the  original. 

(25)  ill  '";2''  non^  '^'■'i^".-    Unintelligible. 

(28)  ill  "•::?;?"  Vss  '.:'?-';,   6   ifiuQdv&>]  ds  wane^  [loloyj]   [mallow,   cod.   C:  y).o>'i)  ev 
xavi-iuxi.    We   have  emended   conjecturally    on    the   strength  of  8,12:    vi^n-VM   nn 
•nEBpr    Olsh.  emends  the  last  word:  l^'Sai^".. 

(31)  ill  Vs"?,  (5  dg  ovdev.  But  3  ante  Deum  VsV  Similarly  S  and  2"  %a(ta  xm  i}£(o. 
We  emend  -j-s^,  cf  Is.  40,23  ■]-s'?  in:. 

(37)  2  tTiixuy/xcaa  seems  to  have  read  ir-j^P. 

(40)  h-^r.sr  =  Vn;  31,26.   (5  STtKpavoxsi.  A  diavyiad^TJaexai. 

ler     (7)  nss,  cf  Mich,  ad  loc.    Hitzig  reads  ni??  =  SD5  {the  face  of  the  full  moon  [he  covers]) 
&  ixTtezaCfOjv. 
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I4I  (21)  V.  28a   seems    to   be   an    mitalion    uf  Is.    8,10.     Concorning    the   reading  of  (5   see 
Merx,  p.  119,  n.  II. 

(23)  ill  "V-E«.-n.  —  (f)0  trani-iywoag  Gfuvror;  to  be  emended  accordingly.  ^  iter  xunti- 
voip{)Ovt]oij  xiq. 

(24)  In  JH  till-  subject  is  wanting.     We  supply  Vs. 

(25)  JH  t;;*::' .  . .  "!<  is  a  later  and  artificial  correction,  made  in  t)rder  to  bring  in  the 
idea  that  even  the  guilty  are  sometimes  saved  through  the  intercession  of  the  just. 
But  the  context  only  admits  of  the  idea  that  God  saves  the  innocent.  We  therefore 
emend  in  accordance  with  (•)  Qvotxai  ci&ioov  xal  diaow&ijtt  tv  xaS-aQalq  yfQOi  aov. 

(29)  i\\  "~i"  '"^tt  d"^~B;.     £ven  io-day'i   liut  what  would  be  the  antithesis?   We  propose 

to  read  nsr:  as  in  16,19.  "'"^'o  refractoriness  would  involve  a  self-excusing  on  the 

part    of  Job;     ''-7-    is    due    to    'nio.     To    be  emended  '■Tki  ^fa     Yea,    bitter  is   viy 
complaint. 

(30)  iH   '^"i".    To  be  emended  in  accordance  with  ffi  ^  yilQ  avtov,   so  also  Olshausen, 

EWAT.D. 

(31)  AX  "^P""".  To  be  emended  W>'n";>  ''  having  been  overlooked  by  the  copyist  on 
account  of  the  following  ^. 

(33)  iH  ■atZ'i.  6  i/aavTOr  xpifia.     To  be  emended  accordingly. 
(40)  Verses  8  and  9  (see  p.   I5r,  1.  42)  are  an  interpolation. 

15r     (c)  i\\  5j-tts   sVl  IN'^S®  r'Stt.     The  1  in  sV';  is  a  repetition  of  the  1  in  IN'jS'ij;    ^2,  on  the 
other  hand,  in  Pis'i'o  was  by  mistake  written  but  once.     To  be  emended   in  accor- 
dance with  (0   dno    ivTO?MV  avrov  ov  fit]  7ta()l?.&oj:    lu^tts  s"V  'io  M"s>i>:.    Cf.  for 
the  construction  of  ttJ^tt  Is.  46,7;  Prov.  17, 13  &c. 
(6)  ill  -jjrrj.    To  be  emended  with  Olsh.  in  accordance  with  ®  fcV  6e  xoXtko  /xov:  *p.i^a; 

with  regard  to  this  orthography  cf.  19,27. 
(8)  ill  ~r:sa  S""'.  Usually  translated:  if  he  intends  doing  so7ncthing ^  but  nrs  cannot 
be  used  in  this  manner.  Dillm.  he  is  one  and  the  same;  loho  can  turn  him  from 
it}  How  is  it  possible  to  turn  anyone  from  the  fact  of  his  being  one  and  the  same  ? 
©  SI  dh  xal  aiTOg  I'xgivev  ovxejg  is  a  mere  guess.  We  emend  in  accordance  with 
Is.  43,13:  hn,  bs^nr 

(10)  ill  "S.  To  be  emended  after  the  analogy  of  v.  14b  (n:r:;).  •);  refers  to  what 
goes   before. 

(16)  iH  ~S;'r!-*:£»2  "riiSSJ  ^  '£.  Usually  translated:  /  do  not  perish  because  of  the  dark- 
ness. But  we  should  expect  the  contrary  from  the  context.  (5  ov  yuQ  ^J6ea\  oxi 
^TCsXeiOSXal  [XOi  axoxoq,  in  accordance  with  which  Merx  emends  "2  "r^'nj  sV  'i 
'r^W  ^zm\    We  would  conjecture  "n?su3   /  ■iaas  not  preserved  from  the  darkness. 

rjg)  jjl  _|_  ^  is  at  variance  with  the  sense  of  the  passage;  dittography  from  v.  ib. 

(20)  D'^S'Ji  is  wanting  in  ill;  to  be  supplied  in  accordance  with  ©  doe^eTq.  According 
to  Olsh.  the  word  should  alsf)  be  inserted  in  v.   i. 

(21)  W!"J  and  pastured  them.  Naturally!  but  why  should  this  be  told?  To  be  emended 
with  Merx  in  accordance  with  ©  avv  noifiivi:  'is'ij. 

(24)  ill  ~^~';.  In  modern  Europe  it  is  possible  to  push  a  man  down  from  an  asphalt 
side-walk;  but  in  the  ancient  East  the  roads  were  not  of  such  a  nature  as  to  make 
anyone  feel  his  being  pushed  down  from  them  to  be  an  aggravation  of  his  condi- 
tion. Nor  would  the  D'ras  have  put  themselves  in  anybody's  way.  6  i^  bSov 
Sixcdaq  makes  a  figurative  interpretation.  We  consider  -^"^n  to  be  a  clerical  error, 
and  emend  yi'a  in  accordance  with  Is.  10,2.  —  ^  attempts  to  improve  {naQtZQexpav 
yccQ  TtEVTixwv  odov). 

(26)  ill  iri)  ©  ojansQ.  To  be  emended  accordingly  with  Merx  :  T^n  =  T^"n  =  ~">5  =  '^?''^-  — 
ill  =V"£s  to  be  emended  'eV  in  accordance  with  j/i  104,23,  cf.  S  TCQOeQ/ovxcu  elq 
hQ-yaalav  avxdjv. 

(27)  ill  P"aV,  to  be  emended  'u";  ^jrv  being  invariably  construed  with  the  ace,  cf.  ad  8,5. 
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I3I     (5'  -11  according  to  Baer  rrs;  but  r;r2  (Mich.,  Hahn)  is  preferable,  as  being  more  in 
conformity  with  usage  (cf.  xp  49,5,  ^^-  30,29). 

(7)  ill  Kethib  ^'.V?*;  the  Qere  is,  however,  preferable,  cf.  Baer,  p.  46. 

(8)  M  '.P'Tj'^  Vsi-  J'i'^r^  is  a  dogmatic  correction.  That  the  wicked  should  spend  their 
days  in  happiness  (v.  13a)  did  not  seem  admissible  from  the  dogmatic  point  of  view, 
unless  they  were  punished  by  a  sudden  and  premature  death  (cf.  tp  49,13.  21 ;  90,7; 
102,25).  ill,  therefore,  made  the  correction  Imf  in  a  moment  they  arc  scared  into 
the  lower-world.  The  usual  explanation  that  an  easy,  quick  death  is  meant,  is  without 
foundation,  the  word  ?.r~"i  being  entirely  at  variance  with  it.  ©  Iv  b\  uva'n.avoiL 
aSov  ii{Oi,ufj&tjGav  has  preserved  the  original  reading.  This  is  in  keeping  with 
the  opinion  elsewhere  advanced  by  Job,  that  the  peace  of  the  lower-world  is  to  be 
preferred  to  the  sufferings  endured  on  earth  (8,13.  26).  To  be  emended  therefore 
?-■.:•  Vs^'  ~""2i  and  lit  the  freedom  of  the  lower-world  they  have  rest. 

(17)  ill  "£S3  pVr:"'.  6*^3"  usually  translated  God  distributes  destinies  in  his  anger.  But 
according  to  \p  16,6  He  does  not  do  this  in  his  anger  at  all.  Others  translate  snares 
instead  of  destinies  \  but  snares  are  not  usually  distrilnited  to  those  whom  it  is  in- 
tended to  catch  with  them.  Merx,  following  ©  ojdiveg  dh  avzovg  t^ovaiv  uito 
OQyrjq,  emends  rightly  'iss'c  n^.Trrs''  a-Vnr;,  cf.  Is.  13,8;  Jer.  13,2 1. 

(26)  ill  "li^irt;  E\v.  emends  ^is'^'n,  and  refers  to  14.5(?). 

(29)  ill  Q"'?^,  A  vxi.'7j?.ovg;  ©  yo'rot'?  =  S"^^,  which  is  by  no  means  an  improvement. 
For  other  readings  see  Merx,  p.   no. 

(31)  ill  ■i:^'::^  (Mich.,  Hahn),  or  "IjsVf  (Baer)  is  a  clerical  error;  see  Stade,  §  243,8  n. 
and  cf.  Olshausen  ad  locum. 

(32)  6  xa  syxara  avrov;  but  if  this  be  the  right  meaning,  we  should  have  to 
read  a^n  with  E\v.  as  aVr:,  which  would  bring  about  a  stricter  parallelism 
with  v.  24b. 

(45)  ill  D'i'V  in  V.  30a  and  b  seems  to  be  a  dogmatic  correction  according  to  which 
the  passage  was  to  read:  the  evil-doer  zvas  reserved  to  the  day  of  destruction,  and 
led  forth  to  the  day  of  divine  wrath ,  instead  of  =  /;/  that  day  the  evil-doer  was 
spared  and  safely  guided  to  it,  which  alone  suits  the  context. 

14r  (14)  in  "»2"'\:y,   transposed   from  ai-Vy  in   which   '2   is   merely  a   dittography   of  the   tt    in 
-"Sr'^;  "^i"  is,  therefore,  to  be  restored. 

T  T  ' 

(27)  ill  SS"',  clerical  error.    ®  ixaxwGaq;  to  be  emended,  therefore,  SS^P. 

(30)  ill  "S':n  s'^  -rn  -x  or  dost  thou  not  see  the  darkness  ?  is  void  of  sense.  ©  zo  <p(s)q 
001  Gxoxog  tme^rj,  in  accordance  with  which  we  emend  ....  ~yi.~*r.  "T**  =  thou  shall 
not  see  thy  light  because  of  the  darkness. 

(32)  ill  'Z'yz'v  raJ,  ©  0  xu  inprj'/M  valojv  points  to  'r  'aa  is  not  God  in  the  height  of 
heaven ? 

(33)  ill  "?5"^-  In  6  xovq  6\  v^qh  <p£QOfievovc  txaTieh'OJGS  a  slight  trace  of  the  true 
conception  of  the  meaning  has  been  preserved.  God  looks  with  wrath  upon  every- 
thing that  is  exalted  in  order  to  humble  it  (cf.  40, 1 1.  12). 

I4I     (i)  ill  'tt^,  clerical  error  for  J.jV,  ©  rjiitv. 

(4)  iH  "3'2-p_  -!j5:,  to  be  emended  ''T^p  ^"~?.:  our  opponents  have  disappeared. 
(8)  Mich.  &  Baer  Tjps'ar;   for  the   reasons  why    such  a  form  is  impossible  see  Olsh. 
ad  locum.    ©  xaQTiog  points  to  rs'.an. 

(11)  itt  "',  ©  evavxi.  M  n:ap,  ©  xaTtetvoJaf/c  osavxov.     Merx  emends  y:sr%  Ew. 

npn-,  Lag.  /.  c  r::ri,  Hitzig  nrsp.     We  would  propose  y:;ri  .  . .  i;,:-.. 

(13)  So  ill,  also  ®  Q^rjOij.    Otherwise  nVc't  would  seem  to  be  more  suitable. 

(14)  Merx,  following  ®  o)q  TteXQa,  emends  ^?,S5;  2",  however,  iv  xiJJ  dnQOXOfJ-Oi,  and  the 
parallel  phrase  it"  ^>'  speak  in  favor  of  the  reading  of  iH. 

(16)  in  -^  r-sr.-n  7^^ 
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13^     (5)  i\l  iiwna.    The  plural  i-nhTCris  =  JS" «  tJisd^v/nn,  is  better.  i\\  uV^:.    It  is  better 

to  puint  in  accordance  with  ®  0U)')}jai-T(:i. 

(10)  JH  nVr-;  and  ■la':-^  (1.  11)  are  to  be  pointed  as  futures,  since  they  denote  acts,  ami 
not  wishes. 

(11)  JH  ^smVa  '.«-Vy.  (f)  in   ccvrov  odivag  following  which  Merx  rightly  emends  ti-hzri  T'Vs. 

(12)  Jll  V.713  pvz'o  n^a".  Usually  translated:  /ic  fleeelh  from  the  iron  armor.  Kut  why 
should  he  flee  from  the  armor?  (0  xal  ov  /tij  (Koflf^  ix  '/.iiQOq  auh'joov  which 
suggests  'z  "^rstt  u^a^  A. 

(14)  i\\  •in'j^S'?  p'jan  Tf^sn  ns^i  t\hv.  Usually  translated:  /le  draweth  it  (the  missile  men- 
tioned in  V.  24)  out  ^  and  it  coineth  out  of  his  body  (which  no  one  would  be  in- 
clined to  doubt),  and  the  steel  (sell,  of  the  missile)  or  according  to  others:  a  stream 
(of  blood  &c.  Cometh)  out  of  his  gall.  In  spite  of  the  corrupt  text  and  obscurity 
of  (T),  we  can  still  see  that  the  poet  was  innocent  of  any  such  nonsense.  We 
conclude  from  the  words  ditStX{>oi  6h  Sia  aiofxaxoq  avxov  [ihXoq  that  the  original 
reading  was:  r.'i^  n^ttj  ssv  and  the  missile  (which  went  through  him  according  to 
V.  24)  Cometh  out  of  his  back.  —  jlt  p'jai  (cf.  note  on  13^,12),  (D  aoxQU  dh  rv 
dicclzaig  avxov,  probably  a  blunder  for  aoxQam].  AQ  iv  Sialxuiq  avxov  points 
to  some  reading  like  '.■'";er.  (()  gives,  therefore,  no  assistance.  Perhaps  we  should 
read  tr'^'^Si'?  "^a?,  a}id  it  flashcth  out  from  his  gall,  cf.  16,13. 

(15)  Jll  !t^~;;  we  must,  however,  point  it  as  a  plural  on  account  of  E*?;s. 

(16)  JH  "."inEri's,  AO  xoTq  iyxsxQVft^ttfOiq  avxov  his  secret  things,  usually  taken  to  mean 
his  treasures  (on  the  strength  of  the  very  doubtful  passage  j^  17,14),  but  (jne  cannot 
see  how  these  could  be  injured  by  darkness.  (0  has  nuv  ()h  axoxoq  avroi  xno- 
f(£ivai,  and  we  must  emend  accordingly  'h;  the  reading  of  the  text  is  due  to  a 
gloss  y.t's  by  which  -j^sa  was  explained.  The  darkness  described  here  is  the  storm- 
cloud,  out  of  which  according   to  v.   26b  the  tire  of  God  shoots  forth. 

(21)  Merx  points  Vs-  may  it  be  rolled  a^cay.  But  nV.j  is  beyond  all  question  also  used 
in  the  sense  of  he  is  gone,  has  disappeared,  cf.   i  S  4,2 1  sq. ;  Is.  24, 11  &c. 

(22)  iH  "iS  a'^"3  ri',"i?5  usually  taken  to  mean  things  gathered  together,  everything  which 
he  had  brought  together  by  robbery,  scil.  goes  away,  is  lost.  ~.;3  in  Niph.,  hovvc-ver, 
means  to  be  poured  out,  and  n:'nj:  would  be,  therefore,  =  things  ivhich  melt  away. 
(0  tjfi.i:Qa  OQyrjq  i7te).x}oi  uvxoj  seems  to  point  to  iss  n'r  •J".3. 

(28)  ill  &  Z  "'nnn,  ^  y.al  yeviaO^u),  but  (5  "va  fxi]  y.    Read  accordingly  "'nn-Vs'i. 

(30)  i\\  "^-'-rn  •^1an  "irrs:,  cf.  Z~\Tr\r[  tvh'h'o-i  -nra  ya'.,  usually  translated:  and  after  I  have 
spoken,  thou  viayst  mock.  But  (i)  this  would  require  JsVr;  (2)  an  exhortation  to 
mock  would  be  irreligious;  and  (3)  it  would  be  entirely  superfluous  for  Job  to  speak 
at  all,  if  at  the  outset  such  an  expectation  were  held.  0)  has  ftV  ov  xaxayvXu- 
oiXb  fiov.  Job's  idea  is  that  when  they  have  quietly  listened  to  him,  their  scofling 
will  cease  of  itself.  We  emend ,  therefore ,  in  accordance  with  (0 :  -a  ""vVn  s^  TS";. 
Olsh.  makes  at  least  the  correction  "S"?^?. 

(31)  iH  "Srsn  seems  to  be  a  dittography  from  v.  3a.  No  reasonable  ground  can  be  assigned 
for  emphasizing  the  personal  pronoun.  Nor  is  it  admissible  to  translate:  is  my  com- 
plaint against  man,  since  Tr'ii  does  not  mean  accusation.  To  be  emended  "i*;sn,  in 
accordance  with  S  '^c>\,  shall  I  address  my  complaint  to  man)  His  meaning  is:  of 
what  use  is  it  if  I  accuse  man,  since  God  himself  is  the  object  of  my  complaint; 
but  He  does  not  hear  me.  This  agrees  well  with  v.  4I':  is  it  not  natural  under 
these  circumstances,  when  justice  can  be  had  neither  from  God  nor  man,  that  one 
should  become  impatient? 

(«)  ill  B^'isV  explanatory  gloss  to  aw. 

I3I     (i)  JH  '."!"»,  (!)  //  (iovq  avxojv;  to  be  emended  accordingly  die. 

(2)  M  •P'^t,  (I)  avxaiv  {iv  yaax()l  I'yovaa). 

(3)  ill  D'iVr  transposed  from    la^®. 


38  (StiUcnl  nofcB  on  tl)e  ficbrttr  feit  of  the  flook  of  3ob.  12r,a,3— 13r,4 

12^  («,3)itt  nsT-iEj;;  "T^  ^ns"..  ©  uvaat)]aca  id  (Uq^cc  fxov  to  (h'avi}.ovv  rcuza  prob- 
ably points  to:  nsT  V2V513  '^'fv  Ti'.'-h.  Similarly  (K  ■'Sa^j  nsrsT  -ira  "iisl  a/ier  my 
skin  had  become  sivollen.  With  regard  to  Vs^S  to  endure,  stand  an  illness  cf.  Prov. 
18,14.  The  sense  would,  therefore,  be:  he  shall  arise  upon  my  dust,  in  order  that 
he  may  reneiv  my  skin,  ivhich  must  endure  this,  i.  e,  leprosy  (cf.  2  K.  5,14). 
(a,4)Jll  n-^s  ntris  "'■tuatti,  ®  snVs  a'n  -ens  "^"^catei;  C3,  however,  ■na()a  yiiQ  avfjiov 
zavTCC  /iioi  avvexe?JoQ)j  suggests  nVs  "h  riyj  S'.^s^n.  How  easily  the  words  for 
flesh  and  bones  could  creep  into  a  passage  in  which  skin  is  mentioned,  we  have  seen 
in  the  note  on  12^,30.  The  substitution  of  nirrs  for  rs'Ji  is  explained  by  the  in- 
fluence of  V.  27-T.  These  attempts  at  emendation,  which  are  supported  by  (I),  at 
least  give  sense  and  coherence  to  vv.  25—27^.13.  We  therefore  interpret:  I  knoiv 
that  my  avenger  liveth,  and  that  a  stirviving  kinsman  shall  arise  upon  my  grave 
as  mv  defender.  He  will  infuse  neiu  life  into  my  skin,  which  had  to  suffer  leprosy, 
and  will  by  this  give  an  acttial  proof  of  my  rectitude  (cf.  42, 10).  And  it  is  God 
himself  7vho  shall  avenge  me,  he  shall  be  the  God  that  calleth  me  up  out  of  the 
grave  and  maketh  me  whole  again.  We  look  upon  the  whole  passage  as  a  later 
gloss  in  which  the  resurrection  of  the  just  is  regarded  as  a  possibility  (cf.  Dan. 
12,13;  2  Mace.  7,9.  11),  contrary  to  the  opinion  put  forth  in  the  book  of  Job  with 
regard  to  Sheol  (ch.  3  &c.). 

12^     (l)  Different  division  of  verses  from  that  in  the  text;  vv.  27b  and  2Sa  belong  together. 

(3)  -Itt  ■'a.  The  sense,  however,  requires  the  third  person,  in  accordance  with  C3  iv 
avT(p,  S  n^3. 

(4)  iH  S'ln,    ^  ^uyaiqav.  ©   uno  litixa).viinaxo(;.     Perhaps   to    be  emended  ^sTj 

destruction,  ruin. 

(5)  Jtt  3':r7  n-3-y.     To  be  emended  in  accordance  with  ©  &vfxog  yuQ  in    dv6[X0vq  In- 

(6)  iW  Kethib  'j^'nw,  Qere  'jwta;  A  on  XQiaiq,  1^0  on  taxL  KQiaiq,  W  sin  B-.rp  -jim 
sn  ^"a,  ©  710V  eOTiv  airojv  ?/  v?.?],  is  quite  incomprehensible.  Ewald  makes  a 
wild  emendation,  as  usual:  as'^ta's  what  your  violence  is  like.  IIiTZiG  emends  "j^n"^, 
Merx  "i'-^.     We  emend  ^ni-i,  assuming  that  our  emendation  n'Vw  in  v.  29  is  right. 

(9)  ^  "I^V     Better  with  ©  017  o"xo)q. 
(10)  Jll  -a  "©nrt  ^^ayai.     Probably  a  fragment  of  a  verse. 

(14)  JU  rsT-.     Merx,  following  S  and   "S,  nsTrt.     But  ©  has  ^?)  xavxa  syvwg. 
(28)  M  Ito'.Vy     But  2\TT)  in  v.  iib  requires  the  fem.  sing.     Emend  accordingly. 
(36)  itt  in';  V.  23a  is  to  be  placed  after  v.   15a.    In  consequence  of  the  word  having  been 
misplaced,  in*,  was  made  to  conform  with  nVu;';  in  v.  23b,  the  1  being  elided. 

(41)  ill  -f  "^n:  is  to  be  canceled,  cf.  2  QH&^a  [xIXlxoq. 

(42)  iH  yj"  y^.'o.  Usually  translated:  he  must  give  back  the  earnings.  But  yr  is  not 
what  is  earned,  but  the  labor  by  which  something  is  earned.  Besides,  the  sequence 
of  the  tenses  (3"tr;tt,  then  yVa")  would  be  strange.     It  is  better  to  emend  with  ©  ft'g 

xivli  y.al  ixdxuia  ixonlaosv  yr  pi'i?  (cf.  Is.  49,4)  in  vain  has  he  labored JU  Vrt2 

gives  no  sense  with  the  context:  like  the  wealth  of  his  exchange  [ivhat  he  has 
received  in  exchange).  We  must,  therefore,  emend  Vnn  yVa";  ^■^^^  for  he  shall  not 
devour  the  properly  (of  others). 

(/9,l)iH  ittjs  does  not  relate  to  anything. 

13^  (i)  itt  tiVy^  45'V;  '"ri'^.ter  gives  no  sense.  We  would  read  ai'V".  sV'i  in^";;-,  basing  our  emen- 
dation upon  ©  coOTtSQ  GXQupvoq  d/itd07]X0g,  dxaxditozoq,  where  property  belonging 
to  others  is  compared  with  hard  meat  which  can  be  neither  chewed  nor  swallowed. 

(2)  ill  3ty.    To  be  emended  in  accordance  with  ©  ol'xovq  udvvdxojv. 

(4)  ill  'hv.    To  be  emended  in  accordance  with©  ovx  £axiv  aixov  acDXrjQia ill  istsaa. 

It  is  better  to  emend  in  accordance  with  ©  eV  xolq  vndQX,ovaiv. 


Ill  i6  -12i',«,2  (Tiilicnl  Uotrs  on  ll)f  fitbrtn)  ?ctt  of  Ibr  eook  of  Job.  ♦  yj 

111  (i6)  ill  'inastt  usually  explained  that  in -ivliii/i  he  trusted^  possibly  his /'^ra/fw/.  But  SnKStt 
is  doubtful.     (I)  "«a<c(?),  A  xal  Iniiit'iOfTui  uvxo)  rov  fic'.ot?.t(uq  dvvnaQS/a  {}). 

(17)  ill  t>'r'-z  -^"5?  ""nV^tr  (IIah.n:  nn^-yup-,  but  cf.  Mich.  &  Bakr,  p.  44).    Corrupt  text. 

(18)  The  feni. -jiS-iT  refers  to  the  same  substantive  in  14b,  with  which  the  fern,  ".n-ysr;  is  in 

agreement. ill  SV  "Vs^   (cf.  Baer,  p.  44)   usually  taken  to  mean  something  of  that 

which  does  not  belong  to  him  =  an  entire  stranger.  But  this  would  be  an  improbable 
way  of  expressing  the  idoa  of  ^t.  (3  hv  vvxxl  aiiov  points  to  '^h'\z,  which  would 
not  be  any  clearer.    5  -^a-J]    A.*^?  '^Jl^. 

(25)  iH  wnj";.  Better  W75''.  they  make  him  to  he  unsettled,  drive  him  out  of  the  land  like  Cain. 

(29)  JH  itns,  (0  Xoyi^  in  accordance  with  which  Mkkx  emends  Tr:s. 

(37)  Jtt  '.^i^iri  the  verb  is  usually  rendered  to  ill-treat,  dishonor.  Ges.  reads  "V  ^."iSRP 
ve  treat  me  unjustly;  Oi.sH.  "V  "E*:™  ye  abuse,  revile  me.  Mkrx  :  "V  "lann  (j/V! 
probably  intended  for  nianp).  ©  inixfiG&e  fioi.  We  propose:  'h  ■'i::nrir  ye  are 
leagued  against  me. 

(y)  Gloss  to  JH  "."^?  V:n"'  v.   13I',  which  was    unintelligible.     The  gloss   was    not   added 
until  V.   13''  had  become  corrupt. 

12r  (16)  ill  p""?:,  (0.4  u7tbOxr]Gav.  We  adopt  the  emendation  of  Merx,  ?.p*'f7^'7,  which  is  in 
accordance  with  the  usage  Gen.  44,4.  —  txoqqo)  tTTOiTjaav  read  the  plural,  but 
misunderstood  the  verb-form. 

(17)  Merx  flST",  which  is  opposed  to  the  parallelism  of  verses   13^  and   14a. !>. 

(25)  ill  -rrrt  (B.\er);  Mich.,  Hmin:  ^nia-;  (6  TiQOoexaXov/HTjv  xo^.axsvcov;  usually  trans- 
lated I  pray  for  mercy  \  but  "jir;  means  to  be  merciful,  to  show  mercy,  favor.  We 
conjecture  'r<3?r;:    /  am  become  an  aboinniation,  cf.  15, 16  and  19, 19. 

(30)  ill  (■'tess  rpsn)  ""■.•r2="  ("T'^*?)-  A  Iv  SLq^uxI  hov  xul  ^v  XQia  [lov  (2'0  xal  xfj 
auQxi  fxov)  IxoD.i'ih^t]  xo  oaxovv  fiov  {1:6  xa  oaxa  fxov)  €  "ais  rpn  •'iDsai  'r*>a>2=. 
That  the  skin  and  flesh  are  attached  to  the  bones  is  no  symptom  of  disease,  but 
on  the  contrary  something  quite  natural.  The  reading  is  a  hybrid  one,  formed  by 
the  fusion  of  ?/'  102,6  -^viaV  -s::?  njia^  und  Lam.  4,8  n^ss  hy  ff^-y  -v^.  Evidently 
the  meaning  of  the  original  was  that  the  skin  hangs  on  the  bones  as  a  sign  of  the 
utmost  emaciation.  We,  therefore,  emend  -^:•4?  r;:an  "".■V?.  In  yj  102,6  also  "■;i:;V  is 
unquestionably  wrong,  since  it  denotes  the  healthy  condition,  the  absence  of  which 
would  be  a  misfortune.  ©  iv  6i(),uaTi  (lov  todni]Gav  a.1  oaQxsq  fxov  read  ivyz 
"•^ba  api. 

(31)  ill  'iv  I'ya  r;ia«rs'',  £  "s;s  -vi-cz  r'^Trsjsi,  A  xal  ^aaj&t]v  sv  (SiQfxaxi  xwv  oihh'- 
xojv  fiov;  byxuxe?.el(p(}7jv  dno  dhQ^axoq  x.  0.^.;  Hupf.  -:1C3  i-y  's;;  Merx,  fol- 
lowing (f),  xu  dh  oaxH  fxov  iv  ddovaiv  v/zxai,  •'tos?  -rra  's:.  2"  xoX  i^iriD.ov 

xb  d^Q/JCc  nov  6601GIV  ifiolq,  seems   to    have   thought   of  tsTtt:    I  plucked  at  my 
shin  with  mv  teeth,  a  proceeding  for  which  no  reason  could  be  assigned. 

(38)  In  our  opinion  the  words  are  transposed,  cf.  v.  23a,  and  since  the  verb  no  longer 
stands  in  pausa  we  must  read  J'.pr;-';  instead  of  ill  ^prr'  (see  Baer,  p.  44)  Merx, 
following  (0  iv  Ptp.lv),  reads  -lECa.  -nssa  is,  however,  to  be  taken  in  the  sense  of 
the  usual  wiit  of  accusation,  like  13"^ EH  &c. 

(40)  In  ill  the  words  are  transposed,  since  tvV  usually  stands  at  the  end  of  a  verse  or 
sentence,  cf.  Am.  l,n,  xp  9,19  &c.  Merx  reads  '-  -iia:?  '■:sS  may  they  be  engraven 
upon  a  rock  as  a  witness,  following  0  ilq  iiaqxvQLOV. 

(«,2)Since  the  Goel  avenges  his  murdered  relation  (Num.  35,iosqq.;  2  S  14,6  sqq.) 
he  may  be  regarded  as  his  descendant,  /'.  e.,  as  his  survivor,  and  may,  therefore, 
be  termed  firrs,  whereas  the  murdered  man  would  be  ys-p,  (cf.  18, 20).  "V>!i  v.  25a 
(0  o  dyxtGrevc  /nov)  corresponds,  therefore,  to  "p'^ns  in  v.  25b.  —  ill  "lES-??,  (I 
s-EV  '~v.  The  sense,  however,  reriuires  — ,|i.;,  in  the  sense  of  dust  of  the  grave,  grave, 
in  late  ilebrew  =  n-a.  The  meaning  of  the  passage  is,  therefore:  at  that  time  my 
surviving  relation  shall  stand  upon  my  grave  as  my  avetiger. 


36  (Trifiml  Uotcs  on  tlje  ^ebrero  Sttt  of  tl)t  flook  of  3ob.  IF, 22— 111, 1 5 

1\r  (22)  ill  "^j?  "I"??".  "J'sn  is  a  case  of  /ectio  hybrida,  formed  by  the  fusion  of  the  two 
readings  "i2"n  ^rs"i  yzr^  first  be  sensible  and  then  speak  and  is^s  -jsj  Tirrt  ®  tnl- 
G-fiq  tv«  xal  avTol  Xa).TiaojfjL£V.  Mei^x  reads  n"'nP,  mlo'/sq  seems  to  point  to 
expressions  like  Pro  v.  17,27  l""^s  Ti^""~;  10,19  ''~\^,  'n;  Job  7, 11  -3  T(i§~s.  That  Tj^jn 
is  also  used  in  an  elliptical  sense  to  hold  back  ^  stop  ^  pause,   is  shewn  by  Is.  14,6. 

(24)  ill  ns-^rya,  6  hvavziov  gov.     To  be  emended,  therefore,  ^":";3. 

(25)  This  is  evidently  the  end  of  verse  3 ;  4IJ  and  4c  form  a  strictly  tautological  parallel- 
ism, and  4b  clearly  makes  a  new  beginning.    The  p'Zt  y\'Z  is,  therefore,  to  be  placed 

after  'rs2.   Merx  emends  Jir-'sa".     But   C3    has  xl  yaQ ,    and   the  words   iav  oh 

dnoi^uvijq  are  an  explanatoiy  paraphrase  of  this  expression. 

(«)  Verses  16,22  and  17, i  are  interpolated  and  mar  the  sense  of  the  passage,  since 
they  treat  of  the  shortness  of  life,  which  has  no  connection  with  the  subject  of  the 
context  in  which  Job  defends  his  cause  against  God.  L.^garde's  emendation 
-tCte  r'-.'s  [Proph.  Chald.  L)  is  plausible,  but  has  this  objection  that  the  lamentation 
for  the  dead  would  have  to  last  for  years. 

(«,  4)  V.  lb  is  e\'idently  mutilated,  cf.  ©  Sio^ttL  6L 

(fi,  2)  ill  'zz->  ['T-i'is}  usually  taken  to  mean :  ea  quae  cor  meum  occtcpaverant.  V.  i  ib 
is  evidently  mutilated.     C5  SQQc'cyT]  de  TCC  cIq&^u  ttiQ  icaQSiaq. 

(/?,  4)  This  hemistich  is  entirely  without  sense  or  coherence,  ill  -ttjn-'rStt  a',*!)?  t's; 
Syro-hex.  |  ^"  ^  ^^  \2z.fB  _ic  i-*.r=^  .^c^  )>£5C-2Ji  ]5cicJ  seems  to  interpret: 
Light  is  nearer  to  him  that  hath  been  tested  than  darkness. 

(j9,  10)  iU  ^"7^(:P,  6*  x)\v  i/.7ii6a  fiov.  dittography.  ©  zu  dyud^u  fxov.  In  accordance 
with  this  to  be  emended  with  Merx:  »ra'U.     Hitzig  emends  -pVr-n, 

(/?,  iijill  "1^3  usually  translated  to  the  bars  (bolts)  of  the  lo'wer  world.  Merx  reads 
"15  my  members,  Hitzig  "-3  in  snfficientia?n{i)  It  is  best  to  emend  -Jay  in  accor- 
dance with  ffi  /Kfr'  ifiov,  giving  the  sense  I/oJ)e  and  joy  go  down  with  me  to  the 
lower  world. 

{fi,  12)  iH  DS  clerical  error;  emend  se.    ill  rr.z  clerical   error,    to    be   emended    nr::: 

There  do  they  rest  together  in  the  dust. 

Ill     15)  ill  '/iJ'a  (nttJTa  nVs  •£).     This   reading  seems  to  have  originated  under  the  influence 
of  Jud.  5,15  ("V;j3  r'vs).     6  iix^t^hjxui   6e  b   novg    avxov  iv  naylSi  points  to 
■i'ir-t!  !"^.!;3  r'-yV  his  foot  shall  be   driven    into   the  net.     Merx  reads  l-'^n  ra!";3  nVi 
he  pnts  his  feet  into  the  net.     But  Avhy  should  he  do  this  ? 
(7)  ill  3;';S3.    Better  S  oi.r-.rtS^. 

(12)  ill  i^i^j^  ms-in":,  2;  '^-h*'-h  nrr^  ii-.-nsi,  AQ  Sisaxogixioav  avxov  iv  xoiq  rtoalv  avxov 
they  scatter  him  about  to  his  feet  is  without  sense.  Merx  emends  ".rs^n"  they 
apply  it  (i.  e.  the  things  just  mentioned:  cord  and  trap)  to  his  feet.  6  no'kXol 
de  -ksqI  noSa  aixov  e?.&oiaav  points  to  another  reading,  which  was,  however, 
entirely  unintelligible  to  the  translator. 

(13)  iH  a?i.     To  be  pointed  3J.'^,  as  Merx  proposes. 

(14)  ill  'sh'^h  usually  translated  at  his  side.  The  V,  however,  refers  to  those  for  whom 
destruction  is  prepared.     Emend  '."'Sjss^V   in    accordance  with  S  oiZf^oZ^^. 

(15)  ill  n.;to  ^^53  "~3  ';5S".  Corrupt  text.  Usually  explained:  the  first-born  of  death 
(==  D'^i-is  he  who  has  incurred  death)  shall  devour  pieces  of  his  own  body  (cf. 
Is.  9,19).  He  is  supposed  to  this,  because  the  famine  has  become  as  great  as  that 
described  in  2  K.  18,27.  But  we  can  hardly  believe  that  the  poet  would  have  put 
such  difficulties  in  the  way  of  his  readers'  comprehension.  ©  has  xaxiSiXUi  Sk 
avxov  xa  wQala  d^dvaxoq.  [TtQOj'i/Liog  in  SO  is  a  later  addition,  see  Field,  p.  33b]. 
We,  therefore,  imagine  the  original  text  to  have  read  somewhat  as  follows:  death 
gnaws  at  his  splendor,  n^tt  'n;5-3  Vss'-;  cf.  1/,'  49, 15  &  21.  (5  Al.  wfitu  seems 
to  be  a  correction  which  was  made  on  the  strength  of  ill  i"^?.  The  second  hemi- 
stich is  lost. 


10l,3  — n'",2I  O'ritirnl  llotrs  un  tlif  Qthrtw  Ctrl  of  tlif  1I00I;  of  3iib.  •  35 

IQl     (3J  Lag  ,  .hn/i.  z.  Pivv.  VI:  rz-n-s.    Siiuilarly  Micux.       (0  ircu.oTnui;  2{kTiQ0ig)  iiQog- 
iyi  idfOjV  icr  (rf/ir  /.oyoiq)  shows  by  this  iiaraphrase  that  ri'-zns  stood  in  the  text. 
(6j  i\\  ?]•-"!.    (0   /(ivtjGir   dl    '/i-i7.i'ujv    nv   (fslooftci   in    accovdance    with    which   Mkux 
emends  rightly  Ti"-r?S  n'"3. 

(11)  Merx  reads  -P'^v  my  fnvie.  It  is,  hciwcver,  evident  fn>n>  the  several  passages  in 
the  poem  that  tiie  individuals  who  are  here  oi)posed  to  one  another  represent 
whole  groups  or  tendencies  of  the  D'ttsn  whose  opinions  are  here  engaged  in  dis- 
pute with  one  another.  eh.  5,27;  15,9.  '•'•  'S.  19:  the  group  of  those  who  defend 
the  old  ddctrine;  in  like  niannei'  lob  represents  a  parlicnlar  group  of  those  who 
controvert  the  old  doctrine  of  retribution  in  cli.  18. 2.  3.  It  must  Vjc  admitted,  how- 
ever, that  the  last  passage  is  doubtful. 

(12)  For  s.  %  A  aai  iQQVxiiioanq  /<f  iIgIxi  yh'trai,  aul  ^Ttccvkorij  fuoi  uqvijo'iq  fiov, 
tr  7i()oownoj  /lov  dnoxQilh'iaiTui  cf.  Fiki.d,  p,  31-',  n.  14. 

(13)  -ffirrs  is  to  be  taken  as  the  subject.  The  lie  spread  about  me  served  as  a  witness 
and  rose  uj)  against  me.  Instead  f)f  T.'T.  E\v.  read  r-^r;  viisfortvne:  vihfortune  seizes 
vie  as  a  witness. 

(25)  iU  "rVV^',,  usually  translated:  /  have  bored,  fiit  in.  Rut  ;V"-'  and  its  derivatives  are 
never  used  this  way.    We  emend  "Pr:',  cf.  I-am.  8,29. 

(26)  So  according  to  ill  Q^re. 

(34)  iH  ""^  ""4"^';,  usually  translated  they  ivlio  scoff  at  me  are  my  friends ,  which  wouUl 
be  a  rather  strange  way  of  expressing  the  idea  tiiy  friends  are  scoffing  at  me.  Be- 
sides scoffer  is  elsewhere  yV,  and  y-V'^  is  interpreter.  The  whole  idea  is  not  in 
keeping  either  with  the  context  or  with  the  parallelisms  which  present  in  vv.  19 
and  20  a  variation  of  the  idea  of  the  divine  witness.  According  to  (0  cccpixoiro 
[jLOV  1]  dt7jOig  TlQOg  XVQLOV,  n'.Vs-'-S  should  be  inserted  in  the  first  hemistich;  this 
gives  a  better  syntactical  construction  than  -Vs  ►i^'n  to  ponr  out  tears  to  anyone,  w  hicli 
certainly  no  Hebrew  would  have  said.     We  therefore  emend  as  above;   cf.  T/ill9,i7o. 

(35)  jU  without  '.-li^.  We  emend  in  accordance  with  03  Xvavxi  &  alxov  axaC^Oi  fwv  o 
o<p9a?./i6g. 

(37)  In  i\\  a-js-jnn  the  points  are  wrong.     Read  -ja  =  l"'3. 

(6)  Explanatory  gloss  to  the  preceding  expression. 

(f)  Verses  10.    II   are    interpolated  and  describe  the  suffering  undergone   by  Job  through 
the   scoffing    of  those    about    him.      This,    however,    disturl)S    the   continuity  of  the 
passage,  since  it  relates  to  the  one  divine  opponent  only.     The  immediate  connection 
of.  v.   12  and  vv.  7 — 9  is  evident, 
(f ,4)  ill  h^^y,  0)  r.dixojv.     To  be  emended,   therefore,  witli   Mkrx:  D^V""!?,. 

(?J  V.  13a  is  also  an  interpolation  which  properly  belongs  to  vv.  10,   li;  v.  13'^  joins  on 
to  v.   12. Instead  of  ill  i"'s'n  read  with  Lao.  Proph.  Chald.  L:  '.•a'l. 

1  F     (6j  ill  s^J-'in  (Mich.,  Hahn)  or  c^j-r  (Haer,  p.  43).    The  object  is  wanting.    Read  n»"^ir; 
cf.  ©  vipwa^iq  avxovq. 

(7)  ill  Z-V1  Tr  p^nV,  Z0  tj7  ^^Qidi  uvayysXtl  xuxiaqQ).    Text  mutilated. 

(9)  ill  u-^-J  h-ar:h   'rr^""-     We    emend   in   accordance   with    C)    iQ^ov   Jt   jMf    OQvXhi/iic 

[A^O  nai)ai3o?Jjr]  iv  i&veai. 
(10)  ill  (rr.~*?)  b-:eV  riri-.     This  is  supposed  to  mean  an  abomination  to  their  face.     But 

rrhn  is  in  the  O.  T.  a  name  of  a  place,  and  designates  the  furnace  (cf.  n|t«)  in   the 

Valley  of  Ilinnom  near  Jerusalem  (2  K  23,io;  Jer.  7,31  &c.).    The  word  has  nothing 

to   do   with   abomination.     ©   yiX(uq   dl  avxoTq  uni(ii]V  indicates  the  true  reading; 

The  piis  (Gen.  21,6)  corresponds  to  the  Vffiw  of  v.  6a.     To  be  emended  accordingly. 
(17)  ill  nVs  is  a  later  paronomasia,  caused  by  the  pointing  of  cVs;  as  it  it  at  variance  with 

the  construction,  it  must  either  be  canceled,   or  altered   to  D5?5. 
(2 1 J  ill  y'yq-i  -u:p_  -(W-ior  n:s  -rj\   cf.  H  s-Va'^  -prsin  y.-.-an  tki-s  -.-j.    It  is  better  to  emend 

in  accordance  with  (&  fit)^(Ji  xlv'oq  ov  nuvo/j. 
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10^^  (9)  ill  n^s  nriVV  snn  --i.  Usually  rendered  hi  -uiajidereth  about  after  bread ,  7i>here 
it  viiglit  be,  but  tlie  words  cannot  possibly  have  this  meaning.  Merx  reads  r!"*!  for 
r;;x  <\:  translates  he  roatneth  about  to  become  a  prey  to  the  vidttires.  The  text  is  emend- 
ed in  accordance  with  ©  xaxaxlxaxxui  &i  tiq  aZxu  yviplv,  and  is  to  be  trans- 
lated he  hath  been  given  over  as  meat  for  the  vultures. 

(12)  ill  I'iT'S^.  HuPFELD  emends  ■j'i-t-s,  Geo.  IIokfmann  ZAT  III  107:  Th^s^  ready 
to  attack. 

(14)  ill  a^?)3,  (T  ■j-:nrtt,  IIurF.  emends  n^.s^,  Or.sii.  Ci^:tt,  Hit/,.  aVV-o  {their  ear  of  com), 
DiLL.M.  a-53^'.  Merx  following  ©  /?«/j/  hnl  yTjV  ayuuv  emends  v.  29I'  na^  s's' 
0^^  TvTT  ^'^  casteth  no  shadow  upon  the  land.  I  low  is  that  to  be  explained?  We 
cannot  Hnd  any  probable  substitute  for  this  utterly  corrupt  word. 

(i6j  ill  rs  niia.  Although  this  could  be  taken  to  mean  the  blast  of  God's  wrath,  the 
reference  to  God  (v.  25)  would  be  too  remote.  Merx  following  (0  tlrUog  emends 
ins::  its  biossoms  drop  off  through  the  wind.  We  should  in  this  case,  however,  have 
to  read  ^ncp.  It  seems  more  probable  that  ■••£  is  a  mistake  for  i*"S,  cf.  14,2  and 
especially  Is,  40,7.     We  therefore  read  ■)-::  r:n"2  instead  of  ',»3  rr-ia. 

(17)  ill  "i'3  is  evidently  a  mutilation  of  the  original  word.  (0  fxi]  TiiGXivixia  oxi  vTio- 
/xtvei  merely  paraphrases  what  it  does  not  understand.  Merx  proposes  to  read 
"^".-'i  '>^'2  he  is  put  to  shame,  deceived,  but  this  leaves  the  object  of  his  trust  unspec- 
ified; cf.  ';'2S;;-Vs.  We  emend  P'iaa  he  puts  his  trust  in  the  idols  of  shavie,  which 
would  suitably  refer  to  the  apostates  in  the  time  of  the  Maccabees,  who  had  fallen 
off  to  n^n'tt  !j^S  (Dan.  11,38),  the  family-god  of  the  Seleucidae,  to   Baalsamhn  or  to 

Ztvq,    no?.ieig    (see    Geo.    Hoffmann,     Phdnik.    Inschriften  29);    cf.   i/j  16,4.  

ill  ryn:  usually  translated:  he  shall  be  led  astray ,  deluded.  r;rr  Niph.,  however, 
means  to  reel,  stagger  about  (Is.  19,14).  We  emend  in  accordance  with  v.  16  Hayrp, 
which  would  go  well  with  the  emendation  of  the  preceding  word,  since  the  person 

referred  to  has  to  do  with  something  that  is  na^^P.  [I  have  to  state  by  way  <>f 

supplement  that  Olsh.  also  proposes  this  emendation.  We  have,  therefore,  two 
independent   witnesses]. 

(18)  It  is  only  when  the  two  foregoing  emendations  have  been  made,  that  v.  31b  acquires 
a  satisfactory  sense:  Let  not  him  that  giveth  himself  up  to  the  abotnination  of 
idolatry  put  his  trust  in  his  shameful  idols,  for  vanity  shall  be  his  exchange  [scil. 
the  exchange  he  makes  for  Jahveh);  cf.  \p  16,4:  ^"iHtt  irrs. 

(19)  ill  S^teri  i>3'i'^-x?3.  Usually  translated:  befoi-e  his  day  {doom')  hath  come,  it  shall  be 
fulfilled  [i.  e.  his  doom).     Involves  a  contradiction  and  too  great  an  ellipsis  in  the 

apodosis.  ©  ?/  xotxi]  avxoT  TtQo  wQCiq  (p&aQi'iOfxai.  In  accordance  with  this  Merx 
emends:  his"  ""a'^-s^a  ii'TS  his  stetn  shall  be  trimmed  out  of  season.  That  would, 
of  course,  not  be  accordance  with  the  fitness  of  things,  but  would  hardly  destroy 
the  stem.     We  cannot  offer  any  suggestion. 

(21)  HiRZEL  reads  C";r:-. 

(23)  ill    -i^.'^h-s    being    masc.     does    not    agree    with    T-'j    and    presents   an    inconceivable 

image.    How  can  a  community  be  hard  as  stone?  (3,7).    Oj  d-civarog  points  to  r^ttP. 

(«)  V.  19  is  a  gloss  of  a  reader  who  attached  great  importance  to  the  idea  of --a's  'pta 

(cf.  Nu.  23,9)  with  which  the  passage  has  nothing  to  do. 
(/9)  Verses  25 — 28  are  a  later  interpolation  in  which  the  battle  is  more  fully   described; 

V.  29  evidently  joins  well  with  v.  24.  (v.  28b)  Merx,  following  ©  Si(Jh/.&Oi,  inserts 

S3"'  before  a"P3.  This  is  probably,  however,  merely  one  of  the  many  protuber- 
ances of  ©. 

(}')  V.  30a  is  a  gloss  attempting  to  explain  the  difficult  v,  29b. iJl  ^^D",  which  seems 

to  have  crept  in  from  v.  30c,  does  not  agree  with  the  context,  as  this  refers  to 
flight,  not  to  voluntary  avoidance.  To  be  emended  in  accordance  with  ©  ovdh  /trj 
ixcpry^  xu  axoxog:  Dn3\ 
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8r  (16)  Jll  -.c^.tt  to  be  emended  accordiiifr  to  39,5:  r'lC-?:    the  chains  fastened  on  by   /c/'ngs. 
Cf.  £  ^^'Vo  s-s'-^-  sr^-:;vj. 

(23)  ill  r.t-  =•"?«  ~"'!Hi.  UsiuiUy  rendered:  /le  looseth  the  girdle  of  the  strong.  I!ut  p-^s 
means  elsewhere  a  channel,  toady,  never  «  powerful  rnan  &c.  Jj'T'?,  which  only 
occurs  here,  girdle  being  elsewhere  HTtt  (Is.  23, 10;  \\)  109,19),  is  suspicious;  HnziG's 
defence  of  the  word  (p.  94)  is  too  subtle.  —  (0  raneirohg  dh  iuaazo  shows  (i)  that 
a-"?s  is  a  clerical  error  for  a':-:s;  (2)  that  HEi  is  here  to  be  taken  as  =  set 
as  in  Jcr.  3,22;  if  60,4  and  to  lie  pointed  r.V^  accordingly;  (3)  that  ©  has  here, 
as  elsewhere,  given  an  abridged  translation,  since  r.-'Ttt  certainly  represents  some  word 
which  (D  has  omitted.  We  conjecture  rstt,  comparing  Is.  30,26,  and  translate 
accordingly:  and  he  healeth  the  wound  of  the  poor.  Thus  v.  21^^  is  an  antithesis 
to   2ia. 

(26)  iU  s""i;^  (vgl.  Bakk,  p.  41)  usually  understood  to  mean:  he  giveth  increase  unto 
the  nations.  6A  nluvwv  eO^vij  suggests  n5©«.  —  M  n«'!jk  The  dative  does  not  agree 
with  the  verb  and  has  probably  crept  in   from  v.  22  ("I'isV).    To  be  emended  ar»n. 

(30)  M  sV".     I  is  to  be  canceled,  cf.  v.  24b. 

(33)  That  the  interpolation  ends  here,  is  evident  from  the  fact  that  13,2  connects  directly 
with  12,3. 

(38)  ill  -\-  aV.S',  dittography  from  v.  3. 

(«)  Verses  11. 12  are  interpolations.  The  subject  here  treated  of  is  God's  wisdom,  not 
the  wisdom  of  old  age.  V.  1 1  is  a  reihiniscencc  of  6,30b,  and  v.  12  is  a  parallel 
to  8,8.    V.   13  must  be  directly  connected  with  v.   10. 

8l  (10)  ill  n"3S.    The  context  demands  1"^^S,  cf.  (E  ^lES.    See  also  v.  8. 
(18)  ill  +  "tt"^?,  dittography  from  the  end  of  v.   13. 

(20)  ill  -|-  Qere  "S  is  a  dogmatic  correction  which  has  also  crept  into  H  and  A. 
(25)  Lag.  /.  c.  proposes  the  emendation  "riirts";  or  ■^n'^inni. 

9'     (8)  iH  ^^n.v.  '•.^1:J"B.     The    third    person    has    crept    in    from  v.  5  in  consequence  of  v.  6 
having  been  transposed. 

(9)  ill  T.'J.-^.  There  is  no  need  to  alter  ■?:•.■'.    Translate:  that  I  may  have  enjoyment, 

as  a  hireling  (scil.   enjoyeth)  his  [completed)  day''s  work. 
(15)  s'5  is  wanting  in  ill,  but  is  demanded  by  the  sense  of  the  passage,  cf.  v.   16''. 
(23)  ill  -|-  snm  to  be  canceled;  merely  interpolated  in  consequence  of  the  transposition  dfthc 
verse. 

(25)  ill  +  DS  interpolated  in  order  to  connect  vv.  4  and  5.  The  proper  sequence  having 
been  restored,  it  is  to  be  canceled. 

(26)  Qere  \'<fn  refers  to  the  Mosaic  laws.  S  OQOV. 

(28)  ill  7\'\n;2  -iWi. 1  is  to  be  canceled   as  a  dittography,  and  the  two  words  are  to  be 

transposed 
(35)  -H  '."SI.     Evidently  wrong ,   since   ch.  3    leaves   no   doubt   as   to  where  man  is  after 

death.    To  be  emended  in  accordance  with  ^  ovx  Ctl  iaxi. 
(44)  ill  Via-  ^'^5   do  not  go  together.     Vas  means  to   wither,    used   of  plants.     We  have 

adopted  Lagarde's  emendation  (/.  c). 

9I     (3)  V.   19c  seems  to  be  a  fragment  of  a  new  verse, 

(8)  Lag.  /.  c.  proposes  api.-;;  but  cf.  Is.  66,24  for  a  description  of  the  pains  felt  whilst 
the  body  is  undergoing  putrefaction,     asa^  is  also  more  in  keeping  witli  Vasr  v.  22'). 
(25)  ill  y-ji'n'.  gives  no  sense.     To  be  emended  in  accordance  with  ©  utpixtto. 
(44)  ill  n^ics:.    1  is  a  later  addition,  the  relative  force  of  n:  not  having  been  perceived. 

lOr     I7J  ill  s"-;  (.0  /lii/  maxivhiu  allows  us  to  infer  h^. 
(Sj  ill  Qsrc  '•■^t'l,  cf.  Baek,  p.  42. 
■  Job.  '  3 
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7I  and   wuuld   uot,    therefore,    give   sufticieut    cause    for  being  at  rest.    3  translates  c/e- 

fossus  .u-ci/rus  dormies,  and  seems  to  have  read  T^^'^ir,  thou  art  interred,  hidden.  In  this 
case  the  sense  would  be  tJioii  slialt  lie  in  safety  in  thy  hiding-place.  The  rendering 
of  (C)  tx  fiSQifiitig  X(d  (fQOVTidoq  uvc((favsirai  GOi  flQi'iin}  is  evidently  very  free  and 
gives  no  assistance.  We  must  read  rr'cn"  in  accordance  with  the  parallelism  rifTji?. 
and  thou  canst  have  the  firm  trust  that  thou  shalt  rest  in  safety. 

(20)  Merx  following  (5  cod.  Al.  tiuq"  avxov  yuQ  O0(pla  y.ul  6vvaf.uq  proposes  to  add: 
n^Jizrn  "te~~  iay-^s.  This  would,  however,  not  only  mar  the  beauty  of  the  three-mem- 
bered  parallelism  of  v.  20,  but  would  also  weaken  the  whole  idea  by  a  lame 
conclusion. 

(24)  ill  rwP,  0  unodccvfLTUt,  6  zskevz^aei,  clever  but  scarcely  tlie  reading  of  the  arche- 
type. To  be  emended  in  accordance  with  A  ovv  i\uii>  TS?.£ioJ /^carcc  GO(plaq,  —  a. 
i:  >i  Xi).ei6xi]q  Tijq  ao(fiaq:  r-;rr. 

(27)  ill  ^ny^^.  Suspicious  in  every  way:  (1)  to  whom  should  the  suffix  refer?  (2)  a 
friend  would  not  scoff.  To  be  emended  y'*?;,  a  laughing-stock  am  I  to  the  evil- 
doer.   Cf.  ad  rem  ip  22,7. 

(28)  A\  n'^toJ;  i?'''^.?,  ©  dixaioq  yccQ  tav/^  xal  u/iffimoq.  The  asyndetic  juxta-position  of 
the  two  adjectives  is  improbable. 

(29)  In  12,5  the  text  appears  to  be  hopelessly  corrupt.  i\\  -j-::  ■;:s;a  r-rr>'V  t:2  ~'th 
hy^  ""<■''=<;  (6  aiq  /Quror  yt'.n  xuxrov  yxol/naaxo  neaeTv  vno  uXXojv,  3  lavipas 
contevipta  apiid  cogitationes  divitinn  parata  ad  tempiis  statiiiuin.  Tiie  attempts  at 
translation  and  explanation  to  be  found  in  the  comnn^ntaries  only  strengthen  the 
impression  lliat  the  text  is  corrupt. 

(31)  ill  ■"^^';.  This  pausal  form  at  the  beginning  of  a  verse  is  very  strange.  Usually 
translated:  peacefully  lie,  peacefully  rest  scil.  the  tents.  In  this  case,  however,  the 
dative  a"'~~ij^  is  very  extraordinary;  the  parallelism  would  lead  us  to  expect  a 
substantive  corresponding  to  n'iniia.  We  propose  a^Vr  (cf  5,24)  which  would  bring 
the  two  hemistichs  into  complete  harmony  with  each  other:  Security  of  the  tents 
{p'-\~\n  ffiV'i'j  belongs  to  (is  enjoyed  by)  the  robbers,  and  safely  to  those  that  pro- 
voke God. 
(35)  -H  V^S^  !j"'^)  5:  Si'is^  ^"^Vtt  from  which  no  satisfactory  sense  can  be  extracted.  Hitzig's 
clever  conjecture  ^'l^sn  y^^  (see  Das  Buch  Iliob,  p.  91),  which  we  accept,  has  in  its 
favor  that  with  it  the  usual  four  divisions  of  the  animal  kinn-dom  fGen.  9,2; 
I  K.  5,13)  are  represented. 

{X^  V,   14  is  an  interpolation  which  disturbs  the  sequence  of  the  clauses  in  vv.  13  &  15. 

[t])  Explanatory  gloss,  derived  from  13,2. 

(if)  This  gloss  is  contrar}'  to  the  sense,  since  Job's  complaint  is  that  God  does  not 
hear  him;  it  is  a  correction  made  from  the  point  of  view  of  the  doctrine  of 
retribution,  accordini^  to  which  Gods  helps  the  pious  at  once  when  they  are 
in  trouble. 

[i)  ill  'n;3  ri-.'-s  s'^a-  "'is^  is  to  be  transposed  in  the  manner  indicated;  the  sense  is: 
\he  is  secure  [security  belongs  to  himj]  who  raises  his  hand  against  God.  We  regard 
the  whole  clause  as  a  gloss  intended  to  explain  the  expression  Vs  "'.'"'(I'^to  (v.  6l>). 
They  that  provoke  God  are  those  that  raise  their  hand  against  him,  /.  e.  rebel 
against  him  fcf.  15,25). 

8^     (3)  Instead  of  nin^  n",   which  is  open   to  suspicion,    the   name  Jahveli    being  elsewhere 

avoided,   some  MSS.    have  riVs-i^    (see  Baer,  p.  41).    This  is,   however,    evidently 

a  later  correction. 
(4)  in ''^:s.    Merx,  following  05  et  (irf,   reads  s-sn,   which  is  more  in  keeping  with  the 

syntactical  construction  of  vv.  9  and  li. 
(8.  9)  Merx  following  (0  and  S  proposes  to  read  ~);z\  '^^.,  rrris-  'an.    There  is,  however, 

no  reason  to  alter  ill,  cf.  Is.  22,22:  r.rh   •,"'Si  i;c'  "i;c  rs'  nns. 


61,34—7^,15  (Tritirol  41otes  on  the  fitbrtm  ttrt  of  lljf  flooh  of  3ob.  31 

6^  (34)  ilt  ""jyVsp^,  ^i'  cc/ua  xvxXio  xarenovTiaug  fit  thou  didst  plunge  me  in  altogether 
(so  that  I  am  surrounded  by  waves  of  sorrow);  to  lie  emended  accordingly. 
(^)  Is  a  gloss  intended  to  explain  ostap. 

71^     (2)  ill  ijpiftian.    \  being  dittography  (cf.  the  following  "'J'lytorij,  is  to  he  canceled. 

(6)  ill  *^\Vi  rtN"n.  It  is  better  ti>  emend  with  Lag.  /.  c.  intoxicated  7vith  misery^  in 
accordance  with  "j'^p  yar. 

(12)  Verses  18—22  form  a  parallel  to  ch.  3  and  should,  therefnrr,  have  been  printed 
in  blue;  so,  too,  note  y9. 

(13)  kV  TlttWs  wanting  in  ill,  but  is  indispensable,  cf.  3, 11. 

(16)  ill  Qere:  ^-rrx 

(17)  ill  Kethib:  r'';^'';  Qerc:  pi'J'i  as  an  imperative;  ■)>:  n'^c  in  the  sense  t)f  to  take  away 

from  anything,  is  contrary  to  usage.    Better  a*r"  scil.  'i^^  . Lag.,  /.  c,  reads  ritt; 

following  Is.  24,8. 

(a)  Words  without  coherence,  cf.  14, 14. 

(/9)  V.  22c  is  intended  to  explain  firE'^y.  The  meaning  of  the  glossator  is,  that  it  is  a 
profound  darkness,  which  can  be  placed  on  a  par  with  Ves.  JE'r]  (Micii.,  Hahn) 
or  j'thi  (Baer,  p.  40)  is  a  clerical  error  for  Eivipi,  from  the  stem  Cis^ll  =  fl'^^II; 
cf.  the  transposition  V\'i^  exhausted,  from  the  stem  ri^'"'  I  =  fj'^y  I. 

(29)  ill  Tj'S^J's.  Merx  following  (fi  hvavttov  civxov  reads  "."'S^ya.  What  Job  complains 
of,  is,  however,  that  Jahveh  regards  him  as  an  evil-doer.  We  emend  "I'^va,  since 
Job  is  in  his  own  eyes  a  just  man. 

(34)  Mkrx  (p.  48  f.)  following  ©  alters  rt'S"  to  su^?). 
(}')  A  gloss,    intended    to   define  still  more  clearly  the  sublimity  of  divine  as  compared 
with  human  wisdom.  —  (I)  din/.ovg,  cf.  ad  rem  2  K  2,9.    We  would,  therefore,  reject 
the  emendation  proposed  by  Mkrx:  D*^s  =  B'sVe;. 
((J)  The  verses  7—9  are  evidently  an  interpolation;    v.   10  joins  with  v.  6. 

f(J,2)ill  ssirPi  suspicious  as  being  dittography  of  the  end  of  v.  7".  Lag.,  /.  r.,  lakes 
it  as  =  SK'ar,  aram.  7'enies.  Can  we,  however,  suppose  that  the  poet  would 
have  used  the  word  in  the  same  verse  in  two  different  senses?  j':.p  seems  to  suit 
nj  best. 

(rf,3)D;tti  *Tizi  is  not  in  keeping  with  the  parallelism;    cf.  vv.  8''.  9a. 

(rf,5)ill  ht:,  Baer  also;  f;'n>3  is  more  suited  to  the  sense  as  an  accusative  of  specif- 
ication. 

71     (8)  ill  -t-  % 

(9)  Merx  following  CO  ixdvoij  (nnoy  proposes  pj^(?j. 
(10)  ill  nPS  •'2.     There   is   no   necessity   here   to    emphasize    the    personal   pronoun.    We 
emend  in  accordance  with  $  T,7''S  •'S. 

T  ~  • 

(12)  ~V  is  necessary,  and  seems  to  have  been  omitted  in  the  text. 

(I3j  ill  rtii'P  usually  translated  though  it  be  dark,  but  as  -hr.,  in  v.  17:1  is  masculine, 
the  verl)  would  have  no  subject.  The  reading  of  C5  //  ()fc  f'/'/  dov  laoufQ  iioa- 
(fjOQog  points  to  Tjn'-tP. 

(15)  ill  Pisni.  It  is  difhcull  to  accept  the  usual  explanation  and  though  thou  hast  been 
fonfounded  (from  "isr;),  thou  shalt  divell  in  peace,  even  if  the  arbitrary  interpolation 
of  once  (on  one  particular  occasion)  be  made  in  the  first  clause.  Others  translate 
if  thou  search  (from  lEn  to  dig,  search  afta),  thou  shalt  divell  in  safety.  But  since 
dwelling  in  safety  is  not  a  consequence  of  searching,  the  second  clause  is  usually 
rendered  thou  shalt  lie  down  loith  thy  heart  at  rest,  which  would  not  only  be 
contrary  to  the  usual  meaning  of  'aV,  nua  ']2r,  att;^,  a2tt,  but  would  also  involve  the 
arbitrary  assumption  that  the  passage  meant  because  thou  hast  not  found  anything 
in  thy  search  to  cause  anxiety,  thou  shalt  rest  in  peace.  For  even  a  careful  search 
would  not  Ije  a  guaranty  that  everything  that  could  cause  anxiety  had  been   observed, 


30  ©rititfll  Uotts  on  tl)f  £}tbrtm  Strt  of  tlje  flook  of  I<i)b.  41,27— 6l,i 8 

4I  (27)  in  Kethib  hv. 

(31)  iH  +  ''\,  repeated  by  mistake  from  v.  3'). 

(34)  The  Masoretic   division  of  the  verse  is  wrong.    The  first  hemistich  ends  with  anps. 

(35)  M  Kethib  Vi,  Qere  ttiw. 

51  (13)  iH  TittS!:*;  gives  no  sense.  Contrary  to  the  reading  of  the  Masora,    "^ncste  is  to 

be  joined  to  v.   15;  v.   16  begins  with  tkshi  nh. 

(24)  ill  H'^vSi;  the  question,  however,  is  continued.  —  ill  '<\y,  but  05  inl  aoi. 

(25)  Merx.  reads  S'ip  in  accordance  with  ©  STiott'jOU)  ^.tjS-tjv,  following  the  orthography 
of  Jer,  23,39.  ^^5  is,  however,  so  generally  used  in  connection  with  words  having 
the  meaning  of  s///,  that  the  rendering  of  (0  must  be  regarded  as  being  due  to  a 
misunderstanding. 

(34)  ni>'">  twice,  cf.  }i  fxsTccavQtipsi,  fxsTaoTQkipsTHi. 

(37)  JH  ^??"''5)  probably  dittography,  since  "ir-j  is  elsewhere  construed  with  ihe  accus. 
(42)  iH  in  jNIich.,  H.-MiN  nsr%   Bakr   (p.  38)  sri^.    The  Hiphil  is  preferable:   //ly  lalfer 
end  lie  shall  greatly  increase. 

5I     (2)  iH  1.313"!;    '|.3.""'3'>  (Oi.sH.j   is  more  in  keeping  with  the    parallelism  Vs1t^   —   iH  arias; 
the  suffix  gives  no  sense. 
(3)  iH   Vnttr-    usually    taken    to   mean    of  yesterday,    which    would    be    'n">SJ:s.     The 
simplest    emendation    is    the    one    suggested    by    Lacaruk,     Prophetae     Chaldake, 
L:  Vwris. 

(iij  iH  riin^s.    It  is  better  to  emend  in  accordance  with  ©  xu  i-AV/uxa. 

(13)  iH  Qipr'  """"'•  ^^'r-  Usually  rendered  to  tear,  break  off.  The  reading  riup""  is  pref- 
erable. 

(2oj  iH  nm-;  c^ras  pea,  yT  ■j-'i"^  s'^:as  n^a  gives  no  sense.  Stickkf.,  Ewai.d:  '^  's  "pa 
betiveen  stones  it  looks  through  =  it  bores  its  loay  through.  Merx:  '"^  3"'35<  ir"3 
//  looks  upon  a  superabundance  of  offshoots.  We  emend  in  accordance  with  (•)  tv 
fikGO)  /aVixoiv  t,yGexai.     For  r^'f.  I0  remain  alive,  to  be  preser^'cd  cf.   21,7. 

(23)  iH  iuvrtt  the  joy  [of  his  7vay)  is  not  in  keeping  with  the  description  of  the  fall  of 
the  wicked;  Merx,  following©  xaxaaxQOfpT],  emends  nawtt.  But 'a  \s  falling  off, 
backsliding,  apostasy.     Better  PS'i'tt. 

(24)  iH  ^ini;^';;  the  plural  does  not  agree  with  the  subject. 

(28)  iH  ^:'  gives  no  sense.  For  nVw-^  cf.  Stade  §§   143 «,  note  i;  492:1,  note. 

6r     (3)  M  viy,  clerical  error  for  xi'i'S  88,32;    Geo.  Hoffmann  in  ZAT  III  279  reads  ffi-.s. 
(15)  iH  ".?»".     The  reading  of  0  ovx  c(no!<QiS^),(rsxat  /itoi  is  better;    point  accordingly. 
(19)  iH  ■'JS^it?.     Better  "^jEvi;^  =  "'JsnD^,  according  to  Lagarde,  /.  <. 

(23)  iH  !i.5^i,  which  would  be  impossible  in  this  position. 

(24)  iH  •'S^'^?'!"'  (Mich  ,  Hahn)  or  ■>3ny"''^  (Baer)  gives  no  sense,  since  the  point  is  that 
Jahveh  should  be  compelled  to  appear  befijre  the  judgment-seat. 

(25)  iH  "^2  (©  to  (Jzo/jcc  fxov)  is  a  dogmatic  correction. 
(40)  Olshausen  emends  rr^as. 

(42)  iH  •^'I'KS  contrary  to  grammar. 

(43)  iH   ^i^\^^}  \3E. 

6l     (5)  iH  Kethib:  iJja,  ()^tc:  ■'sa. 
(9)  iH  tti-'N. 
(11)  iH  S^.     Read  sV  =  nV,  cf.  2  S  18, 12,  in  accordance  with  (i)  hBs. 
(l8j  iH  naTj'N  is  contrary   to   the  sense  of  the  passage,   since  Job  does  not  cease  in  his 
complaint.     On   this   account   the  reading  of  ©  in    uvxov    (Merx  l"<^y)  for  iH  "'^y, 
is  no  improvement,  since  Job  continues  to  direct  his  complaint  against  God  also.    It 
is  better  to  emend  in  accordance  with  xp  42,5. 


3l,3 — ■4-l,24  (frilitol  llott'j  on  tlic  titbvnu  fed  of  tlic  Cooli  of  3ob.  *  2Q 

3I  (3)  iil  TT^uj:.  (f),  however,  a  o^'^■//)'«}'oJ^  I  iii.n,  \k  12a  gives  the  reading  tU-iQiouf. 
Emend  in  accordance  with  this. 
{4)  M  'iai  n':i:>:-Vsi.  A  hopelessly  corrupt  passage.  Tlie  versions  conjecture.  £  ■'jswa 
S5''''t  &  AS  7i(i6g  ivoTihor  seem  to  have  connected  Q'su  with  r::u.  (I)  avzoi  di 
tx  xaxwv  ovx  i-^uiQexoi  laovzai ,  seems  to  have  read  nn;;"  O'v^y^  iih.  Mickx 
reads  Vs"!  God  takes  it  out  of  tlic  baskets,  wliich  is  not  a  very  suitable  expression, 
when  applied  to  God. 

(5)  ^  D'tes  ristl.    A  dnpcijvreq,  &  so  Ewald  &  Merx,  wlio  read  a^tts  =  a^ssu.    Prob- 
ably the  verb  also  would  then  havi-  to  be  in  tlie  [)lural. 

( 14)  A\  Vp'.  Are  lifted  up  to  safety  is  not  a  natural  expression.  It  is  better  to  emend 
in  accordance  with  the  Syro-Hex.  ).lj;?isjE,  see  Fiici.D,  p    12IJ,  n.  17. 

(21)  ill  nn-E>3  is  retained  by  Ewai.d,  who  reads  3~nM  instead  of  3"^-e.  lie  translates  he 
reseuetli  tlie  destroyed  otit  of  their  nt-outh.  The  destroyed  are,  however,  already  in 
their  belly,  Hitzig's  nn^Ete  their  murderers  is  too  rash  a  conjecture.  arj'Eft  is  evid- 
ently an  explanatory  gloss  to  z^~c ,  and  crept  into  the  text  through  a  copyist ,  dis- 
placing an  "JJ'  which  would  corresj)ond  to  the  "jT^SS,  cf.   5l>. 

(26)  iil  r:r;  which  is  quite  unallowable  Ijefore  "^^^cs. 

(y,  3)  JH  -iV.".     It  is  perhaps  better  to  read  nVj-.    See  Konig,  Lehrgeb,  p.  433  f. 

(/,  4)  ill  rr":  '.r^n,  usually  taken  tn  mean  sparks  (of  Hre).  The  renderings  of  A  [viol 
TiTiji'Ov)  &  2^  (r«  Xhxvu  xiijr  Titxtivtfjf)  are  better.  Emend  the  text  accordingly 
into  ~r3  ":s,  cf.  Is.  40,  31.  \'erscs  6  Sc  "j  are  an  interpolation,  out  of  place  here, 
and  belonging  rather  to  the  range  of  thought  of  cli.  3.  Tor  in  cli.  5  the  subject 
under  discussion  is  not  the  sorrowful  lot  of  mankind,  but  the  destruction  of  tlit- 
imgodly. 

4r     (6)  ill  riJSB'i'.    lUit  ni3""i;f7  in  27^  requires  the  reading  r;:y);i;   cf.  0')  h  r.xtjxoaficr. 
(101  ill  Kethib  ^r^m. 

(15)  i\\  ■"3'^i*  gives  but  a  forced  sense,  to  be  cmemled  in  accordance  with  C)  xfvxnvai. 
(2\)  i\\  "S"';  ^1"?,  corrupt  reading,  paraphrased  by  (J:  as  though  a  vtenslnialiiig  'voiiiau 

were  seated  at  a  meal.  ^  Merx,  following  (f)  ojjcm  Xtt  alxu  (xov  oiorcsit  oofttji' 
)^£OVXOg,  emends  ingeniously  h~v  n^S;  this,  however,  does  not  suit  tlu>  context, 
which  refers  to  something  which  one  would  be  loath  to  touch. 

(22)  In  some  MSS.  tVnx-,  see  Baer,  p.  36. 

(23)  ill  ■>rii;r'i  is  not  in  accordance  with  tlie  parallelism. 
(32)  ill  13,  to  be  imcnded  in  accordance  with  (f)  i-ji    uvxco. 

1351  ill  Mich.,  IlAiix  ozh,  Baer,  p.  36:   t;*?'-.    IIitzig:    to  the  patient  suffereri)).    It  is 

better  to  emend  in  accordance  with  ij  y3?3i  NiasV  (^  3  (jui  tollit. 
(43)  ill  nPcV"^.;   but  It  is  better  to  read  with  Olsh.  ^insV*  (Qalj :  they  heiui,  turn  the  -dHiy. 

4I     (4j  ill  r;L.2,  the   plural  is,  however,  intended,  cf.  ®  &  3. 

(6)  ill  -5.  J.  D.  Miciiaelis  has  the  correct  reading  ■)!:.  ill  sV  Kethib;  '■h  Qerc;  cf. 
Baer,  p.  37.  sV  is  usually  rendered:  for  noio  ye  are  become  as  nothing,  which 
would,  however,  require  •j^sV)  cf.  Is.  40,23.  —  "^^  is  to  be  read  with  Merx:  for 
71070  ye  have  been  against  vie. 

(7)  The  reading  ■S"'^r  given  by  Baer  (cf.  p.  37)  is  based  upon  a  Masoretic  interpri't- 
atlon,   explaining  v.  2 lb;  ye  feared  the  terror,  yea,  ye  wert  afraid. 

(15)  ill  itt"*.    A  XoyoL  tvfj-ovq.    C5  dhj&ivov  (n'lfmxa  = '^t'^  ''T!^^- 

(19)  ill  iiV'^sr,   with   the   rather  violent   ellipsis   of  V^i:.     It   is   better    to    follow  (5  tni- 

ninxexf:    tn     OQ(fari<)    and   to   read   •i';hsri;    cf.   Josh.  11,7:   to  fall   upon    anyone, 

attack. 
f2o)  For  ni:r")  cf.  ch.  40,30.         Merx  reads  -^s  ■^T.tb'\  In  accordance  with  cli.  19,5.  

For  ^fV^-}  see  ISaer.  p.  37. 
(241  ill  K'thil)  ■'Sit*  is  a  clerical  error.         ill  ."";  thr  sense  requires  ■'a". 


On  t^c  ^dvm  text  of  t^c  qBooR  of  3o6. 

1  (5)  JU  +  P''?,   a  later   addition  to   the   text  which    mars   the  construction.     A  correctly; 

I'xaaroq  zijv  bavrov  rjfXFgar.    3  harmonizing:  per  domes,  uuiisquisquc  in  die  suo. 
17)  ill  'STzi,  a  correction  due  to  religious  reasons;   cf.  Geiger,    i'rschri/f,  p.  267f.    For 

iVVpi  cf.  3,1. 
(11)  i\\  h'J  is  a  clerical  error  for  -Vs.  A^Q  ml  [tbv  SoW.or  fiov);  cf.  i\\  2,3. 
(15)  ill  ^5-1=";.    For  TiVVp.:  cf.  Prov. '30,io. 
(23)  ill  1?,    Read  nV  =  iiy,  v.   i6f. 

2  (i)  ill  Ifji::^';,  cf.  notes  on  p.  i,  11.  7  &  15,  also  Field,  p.  6b,  n.  91  :  dq  TtQoawjtuv  aov 

p).aO(frji.u]afL  at. 
(3)  ill  ny  Kcthib. 

(5)  ill  '^ly,  2  i-Ti.    Mkrx  emends  to  is  ns,  following  ©  &  5.    -  -  V?p,  ill  ti"2;  cf.  notes 
on  p.   I,  11.  7  &  15  and  p.  2,  1.    i. 

(6)  ill  -rx   d;  ''^.i~r<.     INIkrx  pis  or.  ^"^i-P.     The   pausal  accent   ought   to   be  shifted  to 
rs,  and  another  rs  inserted  before  s'idm;  cf.  yin-rs")  whicli  follows. 

2^  (21)  ill  'j;:!''':*:? ;  cf.,  however,  Stade  §  231.    Formed  from  the  stem  -ijjs. 

(35)  Merx,  following  C5  tJ'  xoiXla,  emends  to  an'^a.  ill  is,  however,  to  be  preferred; 
cf.  Jer.  20,17  and  Grak,  Der  Prophet  Jereinia  (Leipzig  1862-3)  ad  locuvi. 

3r     (4)  ill  "i'SiT  QM  ririjjr.    So  ®  &  J. 

(20)  ill  "iJs^n  would  mean:  to  cause  to  stand  up.    Niph.  is  better. 

(22)  iH  ^ins'^tt.    It  is  better  to    emend    in    accordance  with  (D  tt'do''   y<-'l  OVX  rjv  HOQift]. 

(28)  iH  i^'^rir.    A  possible  formation;    cf.  Dillm.  Lex.  Aeth.  552.    Read,  however,  as  in 

24,12:' ri^vr. 
(31)  ill  "JS-:  onsS'^;'  has   no  subject.     It   is   better   to    read   with   3  (consumentur  velut  a 
tinea)  and  5,4:  nssn\ 

(33)  Merx  follows  ©  naQO.  xo  [.aj  Svvaa&ai  avzohq  havxoTq  /^otjO-rjoai,  &  reads  j'l'ritt. 
Cf ,  however,  9,5  vj-''  sVi.  To  perish  nnaivares  suits  v.  19  (the  houses  eaten  away 
by  the  moths)  better. 

(34)  ill  Ds  a"'7';.  The  passages  cited  by  Ewald  [IJol;-  p.  205)  in  favor  of  az,  6,13; 
20,2  are  themselves  suspicious.  Nor  can  we  do  much  with  a"'r"_.  Olsh.,  IIitz. 
alter  to  a"^r'.  In  the  translations  of  S  (pns's  T^SD  Vt33^"'s)  and  3  {qni  atitem  re- 
liqui  fueriut  aiiferentiir  e.x  eis),  which  are  evidently  paraphrastic-,  there  seems  to 
be  a  trace  of  a-i. 

(39)  -II  3''F??5;    so  ®  n-'istaV   and  A  xul  xaxriQuoufxijV.     This   reading   is,   however,   im- 
probable.    Why  suddenly'^  How  could  man's  curse  bring  about  the  eft'ects  stated  in 
V.  4?    6  XMi  Cj?QOJ&)j.     So  Mkrx  excellently  ap^ii. 
(/y)  5,1   is  a  gloss,  intended  to  explain  more  fully  rxzrz  sV";  4,2 1. 


36,15-37,24 


-;•>;•>    IV  s   <v^- 


:  ]nxn  n^E2D  b:^  tti&51  37 

•r.xj  b-'pn  2:>n'^ 

5  n^.sbs:  "bipa  bx  s2?-ii  n 

:5>-:  i<b^.  r^b-j  n©:? 

oi:T2n>  roDi^  ■}*-!&?  ^rx^y  n^xi  5b©b  -^s  6 

ns^o  55^nn  i-nn  1^"  9 

:  mp  .... 

10  nnp  ^ni  bs5  n^CD^  ^ 

:pr"2n  'z^'Q  smi 

15  -iixb  <^  i:mr?b  ax  13 

:^;ni«iyi  -onb  Di5 
n^.^ii  nxT  nrrxn  14 
:bx  r.^xbBD  •;:innm  -r^ay 
an^b:?  n^bs?  cnua  2>inn  ^o 
20  n:::>  tx  y^£^ni 
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:n""j^^  sb  reabx'^,  ^5rt3i  c^'airT'  T,^n   3 

22  :  n:abs  m©  ^bnn^ 

:'j''"^n2  'j^'ax^  xb^  sip-^  cj^"!^,  B^D^nj^  rj.^   4 

25                       23  ^155  it,3^  "^xnn  ini 

:  =n^2n-  by  in^r:?i  ^=^?^sb>  isi^  in-as  =\snB'  <';|n>   - 

n:rsi  i:ra  i^sn  24  ..  -i-i5?:b  snb  ib  nnn5>  ^itjch^  '^intJa 

qi£-j)5*^  n-^sn  brD  sn^  on^ipi^  <b'^bn>  rmon  6 

:^br:^  rh2-o  itjxidt  '^'i'l^b'^  5>©i  aiDi 

30                  ^sn^D^  i^  i£«  sb  axi  ti=  lijinb  ^b:3)2  iD^b^  cin5>   7 

:  \'nbia  <vs<b>  cicii  :  nnpn  nioD  'j\sn 

int2-i^  d^in  DiT^   s 

:  1^55^1  ^nnsn  -nbs  'jy'ii  25,s  :  ^M  ipnn  nDni2  "^bn^T 

^^'J  -n2i  btjan   2  ©inb  ^'^:i  irbn  oini?  ^ 

35                      n^'a'nai  cibtt?  nt?y  :-i^5>  ixir:  =^n::>i^ 

ni-i-^b  iSD^a  ;rj^n   3  TT^nst''  cnT.izj  pn  n 

'■^nnin>  dip^  5<b  "^a  byi  :  is^i^i  iD-n  n^np^ 

bsc  cy  ©i:i5  p-2:^  nai   4  npX3i  ^u^r\p  i^i?a  12 

:nt;x  -j^b'^  n^v  n^i  5??irn  c^bbn  t?B:i 

40                    b-^nxi  i«bi  mi  i:>  ]n   -  :nbEn  n^tJ^  xb  n^.bi^"] 

ni2"^5>a  IDT  Nb  D'lnDIDT  '■ 

:n5>bin  ris?  p^  ="^"''  ''-^  'r-'  ^-' 

Ibbin^  =\SDin  26,n  ^.^/,^,  I'^rr  24,900 

45                      :2n'^:D»^  d^a  rnn^  ..Van,  ,3,.  u., 


14 


->>)>    =^^>*    ««- 
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lO 


15 


20 


25 


40 


<^Db>  n©  bJ^S"^  n^^  22 
i^b  yjb^  ^p5i 

D5p1  TaS?  J5D  pon  21 

mm  i^B^  is*:  np  22 
:7nnbn  vn^x  d^tui 
<i>52n>  ''-ly  <-5:v  n^T!>n  sk*  23 
rfsnii^  nbi5>  p^rnn 


5s5>nn  ^-ny  55>  ts*  ^s  26 

75>r©^i  rbs*  nms^n  27 

^b  ap^i  I'as  inn^i  28 

ma  -ii3S5ni  <b^Btt5n>  ^r  29 
<bs'>  *jiiiv  ^^:^^  nion 
■ips  <n5?>  Db^'i  V 
n-^BD  inn  <i3bT2ni> 

:Tas^i  ni^55  ^s^'^^  23,  s 
ima  n^  n:n^  as   2 
:  m,nDi<  by  n-nn  <i-^> 

<vjSTr^  ^^:&b  nsn^^x   4 
:mnnm  sb^s  ^^Bi 
''SDi^^  Q'lb^  w-«    n 
:^b  I'ax^  n^  nrn«i 
n^5>  n-'i^  nn  nnnn   6 
t-^n  aiL'^  «in  "fi?  xb 
*i^5>  nnis  ■nrj'i  aiy   7 


* 
iwsi  "i^rs  mp  in  23,8  (;.) 


:  ibni''  nnnny  cr:n^n^  21 

1D-n  I^DS  b5?  1^5*1  ^^  31 

:ib  abttJi  "i^a  nffis?  i^^ni 
bn^"^  niinpb  Nin^  32 
:TpttJi  t5^-5i  b5?i 
bnD  ^nsn  ^b  ipn^  33 
7itJ)2^  a-j{  bn  i^nnxi 
:iBC^  "j^x  ^^D&bi 
bnn  ^2i'an3n  T^i^i  34 
:b2>^  li^TWi  asmnu^^i 

:nT2X^^  ^i)2t^^  TS^bx  is^-^",  22,s 
"ins  pc^  bsbn  2 
:b^Dt?i2  cvbi?  pD^  ^D 
p-in  ^n  ^-liJb  f£nn   3 
:  7'iD-n  apn  ^n  r^n  bs*i 

:  asia^n  ^"q^  ■xin'^ 

nni  'rns^i  i{bn   - 
nmbhyb  fp^VN": 
aDH  -^nx  bnnn  ^n   6 
itj^TiJBn  a^ia^n^^  ^-sn^ 
npiun  q^5?^a'i)3  h*b   7 
:  anb  i^3^n  nyni2^ 
ap^n  nnb©  niDtjbx^'   9 

a^ns  ^mh'^no  p  by  ^ 
:aiin&  -n&  YsHn-^i 
ni^nn  xb  <"itin'Q  ttX'  n 

:  ^Dsr  a^^  nysiUT 
a^'atJ  <rinsn>  nVsx  i«bn  12 

T 

bx  y-i^  n^  trrax^  13 
:i3i5T0i  b&ny  lynn 
nxni  xb^i  *^b  nno  a^ny  h 
:Y5nm  aii2t?  sini 
TTaion  abiy  nnxn  ^^ 
:  px  ^T\i2  ^mn  "it5i5 
ny  i^bi  it2^p  ntt>i5  16 
:aTo^  p2^'i  nriD 
13^)3  -no  bxb  a'^n^axn  17 


pyr;  iV'siit  b-'si  22,8  («) 

•,r,2  iv  D"'3s  svi):i 


20,19  —  21,30 


-»>>     ni-^N    ^^<i- 
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bya''  N51  lay  <a>-iitj  21,- 
:bD©n  i^bi  <2>r-ns  i:bsn 
ins^  '1^^^''  cn^nn   9 

ni:Di  :^nn  ixiyi  12 
:aM5^  bipb  in^TU'^i 

:<inD'^>  bixiy  <^^■tn1 
12^)3 'i^.D  bxb  ^n'GX^T  14 
n2isn  xb  i^om  n5>-^ 

:  ia  ::>js:  ^d  b^^i:  n)2i 
onrj  cT^n  xb  jH  16 

T^T  D'^yuji  n:  n^D  17 

ni-^N  ii3"^by  sn^i 
:<isi<^  2Tnx^>  c^ian 
mi  ^22b  pna  vn*^  is 
nsio  ^rin:3i  f'CD^ 

131X  ii:ab  ]S2:^  mbx  19 

ITD  13^5?  nxT  = 

T 

ii-inj^  irpnn  irsn  n^  ^d  21 
nisrn  iiiiJ-n  -120121 

T      '. 

n:?i  -^b^  bxbn  22 
i)2n  cii>n  m^^  nr  23 

n^blUI  c]DNTiJ>  ibD 

abn  ixbij'rs'i-jy  24 
:npTiJi  rm'a::^  n^n 
nn'a't>2:a  rn^^  n'f^  n= 
:narL:a  brx  xbi 
laattJi  n2:5>  b5>  -n^  26 
:Dmbi>  riDan  n^om 

ca\^^at:?n^  \ny-'<  p  27 
nDi2nn  ^by  ni^T^i 
a^-:  iT^a  jt^n  i-raxn  ^a  28 
la^yiri  niSDttJ^  bnx  n-^xi 
T"!-  "^la^^?  arbs^TTJ  i«bn  29 

niD:r  xb  annsn 
:?i  TttJni  -■^^?  cva>  "^a  != 


<t:y'r>  xbi  ^^npnr  xbv  20 
'  Dibi  <^na>  fin  ''a  19 
nnsa-i  xbi  bra  n'la 
<iatpa>  <nibTiJ>  yi^  xb  ■'a  = 
M:b^'i^  xb  o-i)3na' 

T 

ibaxb  -'^mi)  ^^  ^i 
narj  b^m  Nb  p  bi?    , 
lb  ns"^  npsip  rnxb^aa  22 

n:sari  b^i>  -^  ba 
1SX  i^in  ia  'Hbipi^  23b 
:<a^ban  i^b3^>  nt:^^^^ 
bna  <iD£^  t2bi2i  xb>  24 
:n©in:  mup  nnsbnn 
iniTa^  ^nai  ni3^^  <nbTiJ>  Xi^i  n: 
:  n:'^i2X  vby  a^n^ 
<ib>  ■ji'Qi:  7tJn  ba  26 
nB3  xb  Tax  inbrxn 
nbnxa  titt;  2>t 
1215?  a^^ia  1b^^  27 
:ib  n)2^ipn)2  pxi 
nn^a  bia*^  b5»^  28 
nsx  <ai^  to> 
n^nbx'a  yian  mx  pbn  nr  29 
:bxr  inT3X  nbnn 

1)2X^1  ai^X  pil  21,s 

^nb^  5^1)311?  i5^)2ffi   2 
:  aa^niainDn  nxT  \'in  <bxv 
na-x  "^aixi  ^:\^tJ   3 
:<^a  iri^bn  xb  txi> 
^n^w  aixb  <TQX!ri>  4 
:inin  nipn  xb  ::>i-^  dxi 

112t>ni  ^bX  132     r: 

:  n2  bi?  i^  i)3^©i 
^nbnasi  \"ti2t  axi  ^ 
:niib2  iniya  rnxi 

:b^n  'Tla^  csi  ipny 

Q^y  ""jias  criT   8 
:am3^5>b  an^xiX2:i 
anb'^iy  "jxita  inbTU^  n 
:p-p-i^  omib^i 


umth  21,8  0<) 
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-»»       =^^^!      <S<i- 


19,7  —  20,15 


lO 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


I  ipnn  in^bD  ^bs  19,27= 
lb  ci^ns  n^  iTaxn  ^i  28 

cn^nri>  ''DS^  QDb  ^n^3i  29 
:  n^i<"^i  "iniai^in  nsis  p^^  20,s 


^x^ip  D'l'aTUb  nb^^  QX   6 

inx^  nwb  ibbJD   7 

^ns2^^  xbi  qi5>^  D^briD  8 
:nb''b  P'^thd  n^i 
^■iD^n  xbi  ^ri&w  vi?  9 
n^p^  ^5-iiT»n  112^  xb^ 
d-^b-  ijii'i  I'^ii  -^ 
niiii  reman  i^n 
^n)3^bi>^  ^xbia  i^m^is^  n 
:  DDiyn  ns5^  b5>  i^i^i 
ns^-i  I'iBi  p'^n^n  nx  12 
nsTU'b  nnn  niTnDi 
n5Dr5>^  «bi  n^b5^  b^n^  13 

^&nD  i^5>)3n  ^^nb  14 
nnnpn  a^sns  nnnn^ 
^Dton  xb)2b  c'ln^^^  5>bn  b^n  20, 15^233 

:bx  Mm^^  ^itoD'a  ^Siip'^i  is--^ 

pill  D^ins  TtJi^-i  16 
:nyBS<  i^TDb  1n:^■lnn 

n'^^bBD  i^n-^  bx  17 
tiiii^ani  ©1-  "^bns  - 

<b^nn>  =2>bn^^  i«bi  <i?5^  pi-ib>  18 


:  q'lprt  ''by  nii^i  19 
ni^x  Kb"!  D)2n  ps^ix  p   7 

nisi^x  xbi  ms  "inix  s 

tj^Tijsn  ''b5>)2  iiiiD  9 

Tbi^i  n^io  'laisn^  ^ 
:  ^n^pn  pD  yoi^i 

1SK  ^b^j  in?i  II 
n^iiD  lb  isman^i 
^^iM^  \^i^  -n'l  12 
QD-n  "^bi^  ^bo^i 
t'lbnxb  i^io  isn^i 

<ip'innn>  "^bs)^  '^n.x  13 

''iinp  ibm  14 

:mynn  nrb  ^^h^x^  ^n^^n  1n^  ^a 
.•arr^D^s^n  ^n^^n  ^nD3 
riD^^  xbi  ^nxip  ims^b  16 
nb  pnnx  ^s  I'an 
^mystb  niT  "inin  17 

^n  ^Dsi3  n^b'^ii?  aj  is 
:  "in  inm^i  nisipx 
^i^D  ^t\^  bD  i3i3i>r^  19 
:  '^n  iD&n5  ^nnnx  nn 
^^22>  npm  o  ^ni5?i  = 


^is^n  ani^  ^Din  ^55n  21 

bx  TQD  'iDB-nn  niob  22 
nynwn  xb  iman^i 

^b'a  'jinns'^i  ^sx  -jn^  "^la  23 

nn&i^i  bnn  t:i?n  24 


T!  •"V^5a  •'n:'-"'  ■'ssi  I9,ti:(.0 


."iiBS'  ^y  <i5'^nsv 


''V  fitns  ■'.■N  'ins- 19,27(,?) 
•,"it  s^i  iN"i  '':''yi 


17,2-19,6 


-;»>    ai-'s    <-=<^ 
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ibnxn  ^rn  mx  I8.6 
iD"ix  ^-^1  "nr   7 

ns  <i>np2?3  rnx"^   9 
:::'^)32  T^bi^  pin.^ 
ibnn  inxn  pi2t:  - 
:n'^n:  ^b5>  imDb)2T 
mnbn  ^.nr^^n  n'^no  u 
:  i-^bsib 

T       T 

....  ibns'^  pnr  14 

....  ibns^n  pDtt)n  -u 
:  n^nsj  ini3  by  nnn 
nrn^  i^TTJi©  nnn^  16 
n-T^i^  b^i  b2>^i2^ 
fix  ^D^  mx  "inrr  17 
:  f  *n  ^:s  b2>  lb  ^ir  xbi 
7©n  bx  iix^  iMBin;!  18 

TQS^n  -JDD  xbi'ib  p  xb  19 

z'^jinx  ^.^m:  1^1^  b5>  = 
:nyip  <mx>  c'13'a-pi 
b^y  ni3Diu^  nbx  ^x  2; 

:bx  i^-"^  xb  cipi2  nr 

:  n'cx^i  n^\x  p^i  I9,s 

.•c^bian  "^Drixs-m 
'i^i^'^ban  s^^5?&  nw  nr   3 
:  ^b  '^nnnnn^  itjnn  xb 
•^JT^MU  sDttx  qxi  4 
nnMTi?)2  i^bn  \nx 
^b'^iMi  ''bi?  =D^x  ex  - 


ii^y  a'^^nn  X5  cx"- 17,2 
:'i3'^y  ibncni-iTZJini 
■7^5?  "^sm^*  x:  n^a'^TO  3 
:2>pn^  1-^b  xin  '^'a 
bDir^  nssi  anb  ^d  4 
:attc'i^-in  xb  p  bi> 

n 

<a^i35>b  btJ^Q  '^s.vsinv   6 
:n''nx  ^arr^DSb  phiv 

:abD  biD  113^11 
r,xr  bi>  a^ntj^  ^'airi   s 
:  -ns^n^  :]:n  bs^  ^^^ 
iDm  p^ii  Tnx'i'-   9 
:f^x  q'^Di  a^-'i  nni?^ 
XD  ^,xhi  inian  ao>bD  abxi  ^ 
I'lL^n  aDS  X3:^x  xbi 

:  i^x^'l  "^msn  -^b2  p^^^  18,  s 
"j^biib  <yp  t2^Ti^>  nsx  -i?   2 
:ns-5  <^5x^  tfTrn> 
n)2nn2  iint^n:  'jm^  3 

:^&xn  ^TTs:  qvj 
fix  nrs^n  T-^-cbn  4 
n)2^pi2^  nii  pn5>^^, 

73>-i  a^ytJi  1IX  aa  n 
mi?x  n'^n©  na'<  xbi 


".-rs'  "ED'S  mra  ''5l6,22(«) 
;"f^ns  airx  sVi  nisi 


•Iprj    "llJST   T^SS   •'tt"!  II       (p') 


ii-iy  ^na  bsn8,i3  (/•) 


"n-r  h'.av  ri^ps  Ds  13 
:''j"is"'  "ne^  "[isna 
rrs"  "ax  ^-'S'■f  rn-a^  t.) 
:r':i5  Trsi  ">2s 
T-ipn  -Es  n-si  til 

T 

nsi^n  Vs'D  '••>)ay>  16 
^^r::  -ev  ^y  -in"'  -Df' 


10 


•»»     si-'i^     <^€^- 
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ni2-J^  CDS  "iDrii  c^  16,4 

IB  i)2n  a3S:"EXK   ^ 
:7Trn<i{>  <Nb>  "in&TU  -^ii 

''lio  "fTUr'i  sb  ma-x  Si«   6 

'lD^^'b^  nni^  "fx   7 
:  ^rn5>  bD  mi:©!! 
iT^n  i^b  "irj^apni   8 

iijtn  ^by  pin 
c'jib  ^^,3^2?  TODbi  'ins 

:nnD^b  lb  is^s'ip'^i 
b^an^  xbi'  im^bD  nb&i'-  13 
:innn)3  fisb  ^stO'' 

pB  ''iS  b5?  fn&  '^DillB^  14 

:Tn^D  "ibi^  p^^ 
i-bD»  ib5>  \'TiBn  pia  -a 
:"i5np  -iB5>n  '^ncnD^i 

:m^bi  iSi>B5^  b5^i 
''BDi  D)an  xb  bj^  17 

:nDr  ^nbani 
•^xn  iQDn  bK  fnx  is 
"  :inp5>Tb  a^pi2  ^n^  bsi 

nibx  bi5  <Nnn  ''n:nn>   = 
:<^i5Bb>  ''^li^  nsbi 
n^bx  d5>  nnjb  hdi'^i  21 


(') 


!n3?i  ■'S-ra  16,8  (.i) 
* 


'<:  DDinxr  iinD  X5i  is 

bbinn^  m^n  5>tsji  I'a'i  bD  = 

'T'ST.yD  a^-ns  bip  21 
:i3XiD'i  --ITU  aibtt?n 
^Tun  12^  nittj  ^i^a^-i  <bx>  22 
:nnn  ibis*  i<in  ^isii 
<n^sb  Qnb>  xin  <'jnV  23 

^»' -1^5?  Tbt:^  inSDpj^n 

ib^n  aipi  i<bi  "i^s^i  xb  29 
;■:....  fixb  n^i'xbl 
nnnbir?  t^n^n  inpii^  V 
:cf>vi>  mica,  ^iqit 
na2>nD  cn>'ira<D>  px^  bi^  31 


:™25>i  xb  insDi 
lion  'J&^D  Di3ni  33 
:  in23  n^TD  ib^^n 
<n>Ta<n>  qsn  n-5>  ^d  34 
:-m»  ibnx  nbrx  lUiii 
lix  -'bi^  b)a2^  nnn  n^ 

:  n^i«ii  s^ij?  ^yii  i6,s 
mm  nbi«D  in2>i2Ty  2 
:aDbD  b^5?  i'an;)3 
nin  inmb  f  pn  3 


■)"Hsn  "nzri  a-a^  or!^15,i9(") 
:D5^n3  IT  13:;  sVi 
* 

IT'   ^S   ^S   lnt33   13  T.'D      (,)') 
!':3;!T'   ^na  Vst 
1S1S3   rVs   "pT  26 
:i"<3;)3    ■'3 J    •3S'3 

13^113  i-^rs  r:D3  ^3  27 
tVcs  •'^:>  r;)2«s  tan 
riinss  D-^"!:?  ]i;-i)""i  28 
tvih  istt!"^  s^  n-n3 
:d'<V;^  "nnynn  Trs 


CI13H  n^J>  13D^  13      Q 


fi-n  ^;)3  <Dir>  sV  is     (;') 


13,27  —  15,18 
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D'^tt  ip^Tt?  s'^:ax  14.19 

:n-ns<n  ©^Dx  nipm 

:^nnbTrni  Vi'D  nst^ia 
y-'^  xbi  1^5^  i-nD^  21 

n5{Di  i^b3^  ^nttjn  Tx  22 
:b3Nn  I'^bS'  itob:i 

:  i^i«'^i  'ii)2'^nn  rs'^bi?  "jy^^  15,  n 
n^-i  ns?-  niy'i  csnn  2 

ns-jn  s^-p  xb^^^ 
■jiDD^  xb  nmn  HD^n  3 
:nn  b'':?^'^  i<b  c^biai 

T^fi  ^2iy  qbX-i  ''D    ^ 

"i:.^  xbi  7^s  'js^iffii^   6 

ibin  c-.^  iTii?i-in   7 
:nbbin  nii^n.^  '^DSbi 
3?i2t'n  nibii  -lonn   s 

:xin  12^2?  s«bi  "Jinn 

bi5  nii2in5n  ^-q-q  -js^^n  u 
1^)2^  -jxb  inn 
^sb  '7np^  n^  12 

^ni-i  bx  bx  n^irn  ^d  13 
:]^b^  -j^ti^  nxi'm 

riDT''  "^D  ©i:x  ni2  14 
:n©x  -iib"^  p-2''  '^Di 
pi2X'^  xb  ^iripn  -in  ^u 
nTrn  inr  sb  c^^st'T 

nbi5Di  ns^r:  ''d  qx  16 
:  nbi2y  r-i^aD  nnii?"  ©^jj 
■^b  s^rizj  ^'^nx  17 
:  nisDs<  "in^rn  nn 
M^^'^  d^'ODn  irx  18 


"^ba-i  -en  E^cni  '13,27 
^nnnx  bn  ni^cjni 
:npnnn  "^b^i  ''©nr?  by 
H'nvi^  nini:  ini  1^  14,4 
:inx  i^b 
T?^5>  nnp&  nr  b^  qx  3 
0125?  i3BT!?i2n  N'^nn  ^rxi 
b-n^s<^i  o  ib5>^  n^t^  6 

•^DSBin  bixian  ^ni  1^  13 
7B55  n'ltj  -y  '^DT^ron 
j'^Dnnrni  pn  ^^b  n^iun 
'^yji^  "inrxi  xnpn  ^a 
:qDnn  7^11  mu5>i3b 
niBon  cxb^  'i-j^i  nn5>  '^n  16 
t'^nxun  bi^  "ibiyn  xb 
^i>tt?B  -nn^n  srn  17 
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-yci,  '^b^'^  jidio  yn  ^'^^^  ^^''^  *^^  1^^  ^^'^^  ^^^  ^'^"^  T^^^  ^^^^  7 

im»x  lb  ni2i<ni  :nsxn  ^nnn  ntj^  xini  in  -n>r^nb  lunn  ib  np'^i  '.i-pip  9.8 

5  nibnsn  nnx  nn-D  n^bx  n'c^{^■l  :  n^i  d'inbx  ^bp^  "jn^nn  p'lTnia  7-5>  ^ 
n^{T  bnn  bnpD  xb  5>-in  nxi  n^nbs'n  r.s*ia  bnp:  nvjn  nx  ^px  a^  inain^ 

:  iinSDirjn  ni^i^  xun  xb 

©^i<  ixn-^i  I'lb^?  nxnn  ni<Tn  ns^nn  bD  ni{  ni^x  "i^?-)  mybio  li^^ia^i  n 
iiDb  i<inb  i-ni  i-yi'^i  'inias^sn  nsi^i  inicn  -nbni  li^'irn  Tsibx  iiap^^ 

10  i2>npii  iDi'ii  abip  1XTU11  inn'iDn  mb^  pinnia  cn^i'^y  nx  ixtJi'  n^nsbi  ib  12 

D^i^^  ns^ntj  fn«b  ini?  iniu^i  :  n^'^ia^n  cnu^xn  by  nsr  ipiT'^i  ibis^tt  t»ix  13 
:-«^  nxDn  bia  ^d  li^n  ^d  nm  i^bx  in-  pi^i  nib'^b  ns^nioi 

:-i^x^i  ni\x  1^11  :i)2i''  nx  bbpii  irT^B  nx  ni^i<  nn£  p  "i-inx  3,2. n 


15 


20 


25 


35 


40 


rrrix  i<b  "ji^'j  bD:n  ik  3,16 
tmx  1X1  xb  a^bbi^n 

TM  ib-n  n^i>tJi  at?  17 
:nD  'ii?i3ii  iniD''  aiui 
issNTTJ  a^i^DX  in-i  18 
:  Ti5W  bip.  15^^10  xb 
55in  at?  bi-M  "jtsp  ^9 

:ii2-xia  'it^sn  inyi 

iii^  b^s^b  in^  n^b  s 
:TiJDD  ii'cb  a^^ni 
iDD-^xi  ni)ab  a'lnnian  21 
jaiDiia-j^ia  misn'^i 
b^a  ^bi5  a'ln^TiJn  22 
:  inp  I55:r^'i  ^2  Mii^nii'' 
ninoD  inn  itjs<  insb  23 
:i-5?n  nibx  70^1 
i^nn  "innix  i)2nb  "^Dsb  in  24 
:''MSTy  a'l'an  inn^i 
"^r^nx^i  in-n&  -ns  ^n  na 
:'ib  Sin"'  "^nLV  iiuxi 
\'TjptJ  i<bi  ''nibiu  icb  26 
:tm  i^n^i  ^nn:  xbi 

:    T 

nxbn  i^bK  in-  noDn  2 
:bnii  1^  Vbm  i23?i 
a^ni  nisi  nin  3 
:p-Tnn  nisi  a^Ti 
yb)2  ii^ipi  bir^z    4 
:f72i{n  nr^in  a^nini 


in  -I51N'   ail   -;ixi     3 

:in5*  nih  I'ax  nbibni 

"fTijn  ini  Ninn  ai^n  4 
b5>^^  nibx  ini2Ji-i  bi< 
:  niffi  iib5>  i^sin  bs5i 
ni)3bii  ^ttjn  1nbs^1  ^ 

ni:y  iib5?  ]nt;n 
:aii  1111^^?^  inn2?ni 
bBi5  innpi  .Sinn  nb^bn   6 
nDt?  i^in  ^ni  bx 
:xni  bx  a^nii  iBD)2n 
-i^b^  ini  xinn  nb^bn  nzn  7 
:  in  nDDi  xinn  bx 
ail  i-ni{  ^jinp^   8 

t-jn^ib  115?  ai-ini^n 
iSTUi  innin  int?ni   9 

]1N1  IINb  1pi 

:in©  i£5?Byn  nsii^  bxi 
i3"jn  inb-  i5tD  xb  ^n  ■> 
:ir3?^  b^5?  moil 

nii2i<  ani^  .\b  nab  n 
:yi:;iii  inN2:i  "j-on^ 
a^nin  121'aip  5>i-^  12 
:pDis«  in  ai-©  n^i 
tsipiaxi  innrnr?  nny  in  13 
:ib  niDi  TX  insttji 
pi{  i^yii  Binbia  ay  14 

:ii3b  ninin  aisian 
anb  nnr  aiiiu  ay  is?  ^^ 
:qDn  aninn  aixb^^n 


xn^i  nttj'11  on  xinn  la'ixn  n^ni  i^tj  ni\y  yi^?  pi<n  r^^n  \L/^^         i,** 

niiins*  mx^  tj^ni  ipn  i^2i  ni55^  lu^ni  d-^b^Ji  ^5b5{  tMiDbm  lai  ^tbi^ 
i;»yi  i^Dn  iDbm  :  Dip  "^in  bD)2  bns  xinn  ©^j^n  ^n^i  -1x13  nin  mns^i  4 

5 :  an^y  mnisbi  bD^^b  Qn\n^nK  mi>b©b   i^snpi  inb©i  tqt'  lij^j^  <>  nmu)2 
nb3>m  npnn  d^Dffini  atJ-piT  m\s  nb^u^i  nniuian  1^1  i&^pn  ^d  ^rr^n  ^ 
HDD  nnnbn  a'^nb.x  >bbp^i  ^Dn  is^-jn  ^bii?  ni^jc  ^'nm  "^o  dbD  iso^  nib5> 

:C)''ttin  bD  m^i<  niu:?'' 
:  Q^inn  "ji:^^  °^  ^^^^"^  '^'^^'^  '^^  n^innb  a^nbxn  "^Dn  ixn^i  m^n  'in^i         6 

10  ynbjn  'LiMiiiz  ^-cm^^  n^ni  nj*  y^iiiii  p^i  xnn  i-^K^a  "j-jiun  bi?  nini  i^i^ii  7 
•;^x  ij  nT^N  i-ns?  b<x^  Tab  n^ipn  TJtjn  bii  nin''  I'ax''':  :nn  7bnnn^i  s 
mni  nx  "j-jt^n  p-^i  :::?-i'a  noi  o^nbx  ^{T  ■na''i  on  io^n*  fixn  in)3D  9 
bD  -^'11  in^i  -ym  nyn  noip  rix  i^bn  :  D^nbi^  n'T'X  xn-^  ODnn  -i^a^i  -^ 
IT'  ND  nbtt?  ab^xi  :pi{n  fns  inDp)2i  nann  i^-i  ntJS^^a  ^110)2  ib  mus<  n 

15  bs  nsn  'ji:'^!^  -^  ^^^"^  ^'^^''^  :?i6bp^''  ^-^ss  bi>  xb  nx  ib  n©x  ban  ::?3ii  12 
:  mn^  ^sb  Q5>^  I'jiijn  x^iii  71^  nbtjn  b&?  i^bi?  pn  ^T^n  ib  nius 
Tibial  :  niDnn  nrr^ni?  n'lan  "j^^  c^ntJi  D'lbDX  ^^n:n"i  T^rni  Di'^n  '^n'^i         14.13 
xrnu  bsni  :  an^-^  b:?  n^:?i  niinj^ni  niirjin  i^n  -ipnn  I'ax^i  n^'^x  bx  i<n  m 
-ly  :7b  -"lanb  ^-nb  ■'dk  pn  nabtii?i  nin  ^&b  isn  oini^Dn  ni<i  anpm  16 

20  E'Ti::?:^  -jxiin  nynm  o^rion  ]^  nbs:  n^nbx  liJX  iisx'^i  xn  nn  nm)2  nr 
Tax^T  xn  riTT  m^  nr  T5?  :7b  i^^nb  ^lab  i:i?  pn  nub^si  obsi^ni  17 
iDn  B^iyDn  nxi  mnp'^i  d1b^^!^  br  idtub^i  ai©X"i  nwb'a  1^©  D^-nrD 
T2X^T  xn  nn  nn-iD  rir  ni>^  :7b  T^^nb  ^mb  "iii^  pn  ntsb^aiii  nnn  '^sb  is 
nb1-^  mn  riDni  :niDnn  on^ni^  rr^nn  pi  u^nm  D^bDN  'T^niini  t'idd  19 

25  im'Q"'"!   t:in2>:n  b5>   bB-^i   n^nn   ni:s   s^mxn   y.vi  nn-)2n   nns^^a  ns*n 
iTTwy-i  r,x  T^^i  ibr^  nx  s^np^i  a^^x  sp^T  :  ^b  I'^anb  ^-nb  ^Dii  pn  nubiaiii  a 
mni  n)2ir  mt^x  nni^i  i^x  ^ua^a  ''ns:^  nny  max^i  nnntu^i  nmi?  bs^i  21 
nbsn  ire  S5bi  aT^x  xi:n  5<b  nxT  baa  :  7nai2  mn^  dti?  "^ni  npb  mrrii  "jni  22 

: a^nbxb 

30  Sana  )zii:n  ar;  xa-ii  mrri  b3>  ai'innb  a^nbi^n  12a  ixaii  ai'^n  ^n-i^         2,s 
n«  y^z'n  yj^^  xan  nr^  \^  pian  bii  mni  n'axii  :nini  by  ai^rnb   2 
7ab  maipn  pirn  bx  mn^  mcxii  :na  7bnnn)ai  pxa  1:12512  maxii  nin^   3 
yn^  noi  a^nbii  xn^  nc^T  an  t^'^n  f  nxa  iniaa  p^  ''^  ^^^^  "'"^^  ''^ 
m:xii  nini  ns^  piun  p^i  :a3n  i2?bab  ia  '^Dn^cm  in^na  p^tn)2  in^i   4 

35  bx  ^M  T-1  XD  nbiu  abix  :  itubs  -ya  ]n''  luixb  rnrji?  ban  nir  ns^a  ni3>  r. 
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Werke  von  Dr.  Heinrich  Brugsch-Pascha. 

Hieroglyphisch-demotisches  ^Ai^6rte^buch  entbulteiul  in  wis- 
senschaftliclier  Anordiunig  unci  Folge  den  Woitschatz  der  Heiligen- 
uud  der  Volks-Sprache  und  -Schrift  der  Alten  Aegypter  nebst 
Erklarung  der  einzelnen  Stamme  und  der  davon  abgeleiteteu 
Formen  unter  Hinweis  auf  ihre  Verwandtschaft  mit  den  ent- 
sprechenden  Wortern  des  Koptischen  und  der  semitischen  Idiome 
7  Biinde.   4".    1867—1882.  M.  820  — 

I_IV.   (XII,  IX,  1728  S.)    18G7  u.  68.    M.  420  - 
V— VII.    (VII,  1418  S.)    1880-82.  „   400  — 

Hieroglyphische    Grammatik    oder   iibersichtliche   Zusammen- 

stellung  der  graphisehen,  grammatischen  und  sjmtaktischen  Regebi 

der  beiligen  Sprache    und  Sclirift  der  alten  Aegypter.    4".     (VI. 

138  S.)    1872.  kart.  M.  24  — 

Auf  Schreibpapier,  durchschossen,  in  Halbjuchten  geb.     „     32  — 

Grammaire  hieroglyphique  coutenant  les  principes  generaux 
de  la  laugue  et  de  I'ecriture  sacrees  des  Anciens  Egyptiens.  4". 
(VIII,  136  S.)    1872.  kart.  M.  24  - 

Verzeichniss  der  Hieroglyphen  mit  Lautwerth  in  der  ge- 

wohnlichen  und  in  der  geheimen  Schrift  sowie  der  allgemeinen 
Deutzeichen  in  dem  Scliriftsystem  der  Alten  Aegypter  mit  Hinweis 
auf  das  hieroglyphische  Worterbuch  zusammengestellt.  4".  (23  S.) 


1872. 

Sonderabdriick  aits  der  Grammatil:. 


M.  3.60 
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Index   des  hieroglyphes   phonetiques  y  coiupris  des  valeurs 

de  I'ecriture  secrete  et  des  sigiies  deteruiinatifs  qui  se  rencontrent 

dans    le    systeme    graphique    des  Anciens  Kgyptiens   compose   et 

applique  au  dictionnaire  hieroglyphique.  4".  (23  S.)   1872.  M.  3.(J0 

Suinlcrahdrnck  aus  Grammaire. 

Dictionnaire  geographique  de  rancienne  Egypte  contenant  par 
ordre  alphabetique  la  nomenclature  comparee  des  noms  propres 
geographiques  qui  se  rencontrent  sur  les  monuments  et  dans  les 
papyrus,  notammentles  noms  des  prefectures  et  de  leurs  chefs-lieux, 
des  temples  et  sanctuaires,  des  villes,  bourgs  et  nocropoles,  des  mers, 
du  Nil  et  de  ses  embouchures,  des  lacs,  marais,  canaux,  bassins 
et  ports,  des  vallees,  grottes,  montagnes,  des  iles  et  ilots,  etc.  Folio. 
(17.  XVI,  u.  1420  autogr.  S.)  1879,  Supplement  1880.    kart.  M.  450  — 

in  Halbjucliten  geb.    „    4(J0  — 

La  geographie   des  ,,nonies"  on   division   administrative  de  la 
Haute  et    de  la  Basse  lOgypte  aux  epoques    des   Pharaons ,  des 
rtolemees  et  des  empereurs  remains.    Folio.    (29  S.)    1879.  M.  ti — 
Sonderahdrnek  mis  Dictionnaire  gcoyrapliiqnc. 

Thesaurus  inscriptionum  Aegyptiacarum.  Altilgyptische  In- 
scliriften.  nesamnielt,  vcrglicben,  iibertragen,  erliiutert  und  auto- 
graphiert.    4".    1883—91.  M.  404  — 

T.  Astronomische   u.  Astrologische  Inschriften.     (VII  u.  autogi-. 
S.  1—194.)    1883.  M.    so- 

il. Kalendarische  Inschriften.    (VIII  u.  autogr.  S.  195—530.)  1883. 

M.    84- 

III.  Geographische  Inschriften.    (VII  u.  autogr.  S.  531- G18.)  1884. 

M.    22  — 

IV.  Mythologische  Inschriften.    (VI II  u.  autogr.  S.  019— 850.)  1884. 

M.    58  — 

V.  Ilistorisch  -  Biogi-aphische     Inschriften.       (XII     u.    autogr.    S. 

851—1234.)    1891.  M.  100  — 

VI.  Bautexte  u.  Inschriften  verschiedeneu  luhalts.    (XVI  u.  autogr. 

S.  12.35—1578.)    1891.  M.    90  — 

Geographische  Inschriften  altagyptischer  Denkmaler, 
gesammelt  wiihrcnd  der  auf  Befehl  Sr.  Maj.  d.  Kcinigs  Friedricli 
Wilhelm  IV.  v.  Preussen  unternommenen  wissenschaftl.  Reise  in 
Acgypteu.    3  Bde.    4".    1857-00.  kai-t.  M.  120  — 

1.    Die   Geographie  d.    alten  Aegyptens  nach  don  alt- 
iigyptischen  Denkmiilern  zum  erstenlVIale  zusammengestoUt  und 
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verglichen  mit  den  geograph.  Angaben  der  Heil.  Schrift  u.  der 
griech.,  rom.,  kopt.  u.  arab.  Schriftsteller.  (IV,  304  S.,  58  Tafeln 
u.  2  Karten.)    1857.  M.  75  — 

2.  Die  Geographic  der  Nachbarlander  Aegyptens 
nach  den  altagj'ptischen  Denkmalern  zum  ersten  Male  zusam- 
mengestellt  u.  verglichen  mit  den  geograph.  Angaben  der  Heil. 
Schrift  u.  der  griech.,  rom.,  kopt.  u.  arab.  Schriftsteller.  (X, 
96  S.,  23  Tafeln  u.  2  Karten.)    1858.  M.  25  — 

3.  Die  Geographic  nach  den  Denkmalern  aus  den 
Zeiten  der  Ptolemaer  und  Romer.  Nebst  e.  Nachtrage 
zum  1.  u.  2.  Bande,  enth.  die  geogi'aph.  Ergebnisse  einer  zweiten 
Reise  nach  Aegypten  in  den  Jahren  1857  u.  1858  u.  vollstand. 
Register  zu  dem  ganzen  Werke.  (XII,  125  S.,  17  Tafeln  u.  1  Karte.) 
1860.  M.  26  — 

Recueil  de  Monuments  Egyptians  dessines  sur  lieux  et  pub- 
lies  sous  les  auspices  de  Son  Altesse  le  Vice-Roi  d'Egypte  Mo- 
hammed-Said-Pacha.  2  Telle.  4".  (120  S.  u.  108  autogr.  Tafeln.) 
1862  u.  63.    Vcrgriffen.  kart.  (M.  50—) 

Fortsctxunfj  sielie:  Diimiclten,  gcogr.  hischriftcn. 

Drei  Festkalender  des  Tempels  von  Apollinopolis  Magna  in 
Ober-Aegypten  zum  ersten  Male  veroff'entlicht  und  sammt  den 
Kalendern  von  Dendera  und  Esne  vollstandig  iibersetzt.  4".  (X, 
29  S.  u.  10  Tafeln  Inschriften. )    1877.  M.  20  — 

A.  H.  Rhind's  zwei  bilingue  Papyri  hieratisch  und  demotisch. 
Nebst  Uebersetzung.    4".     (VI,  49  S.  u.  44  Tafeln.)    1865.    kart. 

M.  36  — 

Geschichte  Aegyptens  unter  den  Pharaonen  nach  den  Denk- 
malern bearbeitet.  Erste  deutsche  Ausgabe.  8'^.  (XIII,  836  S.,  2 
Karten,  4  geneaolog.  Tafeln  u.  ITabelle)  1877,  Zusatze  1878.  M.  18.40 

r 

Histoire  d'Egypte.  2.  edition  1.  Partie:  Introduction.  —  Histoire 
des  Dynasties  I -XVII.    8".     (180  S.)     1875.  M.  4.50 

Wtinle  nicht  foiigesetzt. 

Religion  und  Mythologie  der  alten  Aegypter.  Nach  den 
Denkmalern.  Zweite  mit  Namenregister  vermehrte  Ausgabe.  S". 
(XXVI,    772    S.    mit    65  Holzschnitten    und   1  Steintafel.)     1891. 

M.  16.50 
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Aegyptus  antiqua. 

Kaite  von  Obeiiigypteii.    22Noiuoi.  1877.  Folio.  Chroujolith.  M.l  — 
Karte  von  Untenigypten.  20  Noinoi.  1877.  Folio.  Chroinolith.   ,,  2  — 
Ani<  dry  Gcschicldc  Aegijidcns. 

Der  Bau  des  Tempels  Salomo's  nach  der  koptischen  Bibel- 
version.    8".    (35  S.)     1877.  M.  4  — 

Calendrier  des  Anciens  Egyptiens.  Materiaux  pour  servir  a 
la  recoiisjtructioti  i'artie  tlitionque.  4".  (Xll,  111  S.  u.  13 Tafeln.) 
18(34.  kart.  M.  20  — 

L'Exode  et  les  Monuments  Egyptiens.  8".  (;]5  S.  u.  1  Karte) 
187;').  M.  4  — 

Die  agyptische  Graberwelt.  Vortrag.  s".  (50  S.)  isfjS.  M.  1  — 

Sieben  Jahre  der  Hungersnoth  nach  dem  Wortlaut  einer  alt- 
ligyptischen  Felseninschrift.  8".  (102  S.  uiit  32  autogr.  Tafeln  u. 
5  Holzschn.l  1891.  M.  5  — 

Entzifferung  der  meroitischen  Schriftdenkmaler. 

1.  Abteiluug:  Die  Priesterschrift  von  Meroe.    Allgemeiner  Teil. 
4".    (56  S  )    1887.  M.  7  — 

Sondcrahflruck  aus  der  Zeitschrift  fiir  Aegypt.  Sprache  etc. 

Notice  raisonnee  d'un  traite  medical  datant  du  XlVme  siecle 
avant  iiotre  ere  et  contenu  dans  un  ])apyrus  hieratique  du  Musee 
royal  de  Berlin.    4".  (20  S.  u.  1  col.  Tafel.)     1SG3.  M.  3  — 

Sonde rabdrucJc  aus  Eeaieil  de  Momimcnts. 

Reise  nach  der  grossen  Oase  El-Khargeh  in  der  libyschen 
Wiiste,  Beschreibung  ihrer  Denkniiller  und  Untersuchungen  iiber 
das  Vorkommen  der  Oasen  in  den  altilgyptiscben  Inschriften  auf 
Stein  und  Papyrus.  4".  fVI,  93  S.  u.  27  Tafeln  entli.  1  Karte,  Plilne, 
Ansichten  u.  Inschriften.)     1878.  kart.  M.  48  — 

Ausgabe  ohne  Tafeln.  „     10  — 

Wanderung  nach  den  Tiirkis-Minen  und  der  Sinai- 
Halbinsel.  2.  Aufiage.  8".  (V,  96  S.  mit  3  Tafeln  siuaitischer 
Inschriften.)  1868.  M.  1.80 

/.  Auf  age  1866. 
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Werke  von  Dr.  Joh.  Diimichen, 

Professor  an  der  Uuiversitat  Strassburg  i.  E. 

Die  Flotte  einer  Aegyptischen  Konigin  aus  dem  17.  Jahi- 
hundert  vor  unsrer  Zeitrechnung  und  Altagyptisches 
Militai'  im  festlichen  Aufzuge  aiif  einem  Monumente  aus 
derselben  Zeit  abgebildet;  beides  zum  erstenmale  verofFentlicht 
nach  einer  vom  Herausgeber  im  Terrassentempel  von  Der-el  Bah'eri 
genommenen  Kopie.  Nebst  einem  Anhange  enth.  die  unterhalb 
der  Flotte  als  Ornament  angebrachten  Fiscbe  des  rothen  Meeres 
in  der  Originalgrosse  des  Deukmals,  eine  chrouologisch  geordnete 
Anzalil  von  Abbildgn.  altagyptischer  Schifte  etc.  Imp.-Folio.  (22  S. 
u.  33  Tafeln.)    1868.  kart.  M.  112.50 

The  fleet  of  an  Egyptian  queen  from  the  XVIIth  century  before 
our  era  and  ancient  Egyptian  military  on  parade,  represented  on 
a  monument  of  the  same  age.  Both  published  for  the  first  time 
by  the  author  after  a  copy,  taken  from  the  Terrace-Temple  of 
Der-el  Bah'eri.  With  an  appendix,  containing  the  fishes  of  the 
Red  Sea  in  the  original  size  of  the  monument,  as  ornaments  be- 
neath the  fleet;  a  number,  chronologically  arranged  of  represen- 
tations of  ancient  Egyptian  ships  etc.  Translated  from  the  German 
by  Anna  Diimichen.  Imp.-Folio.  (14  u.  5  S.  nebst  33  Tafeln.) 
1868.  kart.  M.  112.50 

Der  Grabpalast  des  Patuamenap  in  der  Thebanischen  Nekro- 
polis.  In  voUstandiger  Kopie  seiner  Inschriften  und  bildlichen 
Darstellungen,  und  mit  Uebersetzung  und  Erlauterungen. 

1.  Abteilung.    Folio.    (XVI,  47  S.  nebst  e.  Grundriss  u.  26  Tafeln.) 

1884.  kart.  M.  50- 

11.  Abteilung.  Folio.  (Ill,  56  S,u.29Tafeln.)  1885.      „       „    60 — 

Geographische  Inschriften  altagyptischer  Denkmaler.  An  Ort 
und  Stelle  gesammelt. 

Abtlg.  I  u.  n.     4«.     (je    100  Tafeln   u.  40  bez.   74'  S.   Text ) 
1865  u.  66.  kart.  M.  120  — 

Abtlg.  III.    40.    (VI,  12  S.  u.  98  Tafeln.)  1885.       „       „      60  — 
Abtlg.  IV.    40.    (7  S.  u.  Tafel  99—190.)     1885.      „      „      60  — 
auch  u.  d.  Titel:    Eecueil  de  Monuments  Egypt  tens  publie  par 
Henri  Brugsch  el  Joh.  Diimichen  Abtlg.  Ill — VI. 
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Historische  Inschriften  iiltiigj'ptischer  Denkmaler.  18(33— 1S()6  an 
Ort  und  Stelle  gesammelt. 

1.  Band.    Folio.    (iJT  Tafeln.)    1807.  kart.  M.  38  — 

11.  Band.     Nebsfc    einigen    geogi-apli.    u.    mytholog.    Inschriften. 

Imp.-Folio.    (80  Tafeln.)     1860.  M.  150  — 

Altagyptische  Kalenderinschriften.  1863-1805  an  Ort  und 
Stelle  gesammelt.     Folio.     (120  Tafeln.)    1800.       kart.  M.  120  — 

Die  Kalendarischen  Opferfestlisten  im  Tempel  von  Medinet- 
Habu.     4".  und  Folio  (XVI  S.  u.  10  Tafeln.)    1881.  M.  30  — 

Altagyptische  Tempelinschriften.  1803— 1805  an  Ort  und  Stelle 
gesauHiipU. 

I.  Weiliinschriften  aus  dem  Horustempel  von  Edfu.    (Apollino- 

polis  Magna.)    Folio.    (113  Tafeln.)     1807.     kart.  M.  113  — 

II.  Desgl.  aus  dem  Hathortempel  von  Dcndcra  (Tentyra).    Folio. 

(47  Tafeln.)     1807.  kart.  M.  47  — 

Resultate  der  Archaologisch-Photographischen  Expe- 
dition nach  Aegypten  entsendet  im  Somraer  1808  auf  Befehl  Sr. 
Majestiit  des  Konigs  Wilhelm  1.  von  Preussen.  I.  (Archaologiscber) 
Teil.    Folio.    (IV,  30  S.  u.  57  Tafeln.)     1809.  kart.  M.  75  — 

Text:    Ueber  das  Seewesen  der  alten  Aegypter   von  Bernh. 
Graser. 
Einige  Benierkungcn    zu    den    mitgetheilten  Thierdar- 
istellungen  von  Rob.  Hartmann. 

Bauurkunde  der  Tempelanlagen  von  Dendera    4".   (40  S. 

u.  1*J  Tafeln)  1805.  M.  12  — 


Werke  von  Dr.  Aug.  Eisenlohr, 

Professor  au  der  Universitat  Heidelberg. 

Ein  mathematisches  Handbuch  der  alten  Aegypter  r;ipyrii> 
Kbind  des  Britisb  Museum)  iibersetzt  und  erkliirt. 

1.  Koramentar.     4".     (II,  296  S.)     1877.  \ 

II.  24  Tafeln.    Folio.     1877.  ) 

Zweite  Ausgabo  ohne  Tafeln.   4".    (II,  278S.)  1S!)1.    M.  12 


kart.  M.  03 
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Der  grosse  Papyrus  Harris.  Ein  wichtiger  Beitrag  zur  iigyp- 
tischen  Geschichte,  ein  o<J00  Jahr  altes  Zeugniss  fiir  die  mosaische 
Religionsstiftung  enthaltencl.    Yortrag.    8''.    (iJS  S.)  1872.    M.  1  — 

Analytische  Erklarung  des  demotischen  Theiles  der  Ro- 
settana.     Teil.  1.     4".    (64  autogr.  S.)    180U.  M.  4  — 


Die  thebanischen  Tafeln  stiindlicher  Sternaufgange 
aus  den  Grabern  der  Konige  Ramses  VI.  und  Ramses  IX.  Fiir 
die  24  halbmonatlichen  Epochen  des  Jahres  1262 — 61  v.  Chr.  nach 
inductiver  Methode  erklart  von  Dr.  Friedr.  W.  C.  Gensler.  4". 
(XX,  67  S.  mit  2  Tafeln  u.  5  Tabellen)  1872.  M.  5  — 

Der  demotische  Roman  von  Stne-ha-m-us.  Text,Uebersetzung. 
Commentar  u.  Glossar  nebst  e.  Yerzeichniss  der  demotischen  u. 
der  ihnen  entsprechenden  hieratischen  u.  hieroglyphisclien  Scbrift- 
zeichen  von  Dr.  J.  J.  Hess,  Professor  an  der  Universitat  Freiburg 
i.  d.  Schweiz.    8".    (18  u.  205  autogr.  S.)  1888.  M.  14  — 

Verwandtschaft  des  Altagyptischen  mit  dem  Semitischen 
von  Dr.  F.  Hommel,  Professor  an  der  Universitat  Miinchen,  siehe: 
Beitrage  zur  Assyriologie  u.  vergleich.  semitischen  Sprachwissen- 
schaft  S.  13  dieses  Verz. 


Werke  von  Dr.  Oscar  von  Lemm, 

Dozent  an  der  Universitat  St.  Petersburg. 

Aegyptische  Lesestiicke  zum  Gebrauch  bei  Vorlesungen  und  zum 
Privatstudium  mit  Schrifttafel  und  Glossar.  I.  Teil.  2  Hefte.  4°. 
(VII  u.  128  autogr.  S.)  1883.  M.  16  — 

Das  Ritualbuch  des  Ammondienstes.  Ein  Beitrag  zur  Ge- 
schichte der  Kultusformen  im  alten  Aegypten.  S".  (XIV,  77  S.)  1882. 

M.  8  — 


Werke  von  Dr.  J.  Lieblein, 

Professor  an  iler  Universitat  Christiania. 

Dictionnaire  de  noms  hieroglyphiques  en  ordre  genealogiquc  et 
alphabctique.  Publie  d'apres  les  monuments  Egyptiens.  Supplement 
=  Livraisons  3  et  4.    8".    (IV  u.  autogr.  S.  557—1156.)    1891  u.  92. 

M.  48  — 
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Livraisons   1   et   L'  (IV    u.    aiitogr.   S.   1  —  555)    1871    //«.s/  vcr- 
rjriffen.]  M.  GO- 

auch  II.  (I.   Titd:   llirrinjlyphisiches  Namenivorterbiich  etc. 

Handel  und  Schiffahrt  auf  dem  Rothen  Meere  in  alten 
Zeiten.     Nach  a<iyptischen  (^uellcn.    8".     (151  S.)     1886.     M.    1  — 

Deux  Papyrus  hieratiques  dn  inusee  cle  Turin.  Publies  en  fac- 
siuiile.  Avec  la  traduction  et  I'analyse  de  I'un  de  ces  2  Papyrus 
par  F.  Chabas.    8".    (4.3  S.  u.  5  Tafeln.)    Christiania  1868.    M.  9  — 

Gammelsegyptisk  Religion  populimt  fremstillet.  3  Telle.  8". 
(162,  171  u.  1-18  S.  mit  eingedr.  Holzschn.)  Christiania  1881,  82,  83. 

M.  8  - 


Egyptian  Religion.     8".  (46  S.)  1884. 


M.  1..50 


Werke  von  Dr.  Auguste  Mariette-Pascha. 

Deir-El-Bahari  documents  topographiques ,  historiques  et  ethno- 
grapbiques  recueillis  dans  cc  temple  pendant  les  fouilles.  (IV, 
40  S.  in  Quarto  u.  16  Tafeln  in  Folio.)    1877.  kart.  M.  80  — 

Karnak.  Etude  topographique  ct  archeologique  avec  un  ajjpcndice 
comprenant  les  principaux  textes  hieroglyphiques  decouverts  ou 
recueillis  pendant  les  fouilles  executees  a  Karnak.  (88  S.  in  Quarto 
u.  56  Tafeln  in  Folio.)    1875.  kart.  M.  150  — 

Les  listes  geographiques  desPylones  de  Karnak.  Comprenant 
la  Palestine,  I'Kthiopie,  le  Pays  des  Somal.  (66  S.  in  Quarto  u. 
3  Tafeln  in  Folio.)    1875.  kart.  M.  30  — 


Das    chronologische    System    Manetho's.       \  un  Heinrich 
von  Pessl,  Lycealrector  in  Dillingen.  8".  (XI,  268  S.)  1878.  M.  3 — 


J.  C.  HINRICHS'SCHE  BUCHHANDLUNG  IN  LEIPZIG. 


oRcggpfofogtc.  11 


Werke  von  Dr.  Karl  Piehl, 

Professor  au  der  Universitat  Upsala. 

Inscriptions  hieroglyphiques  recueillies  en  Europe  et  eu  Egyptc. 
Publiees,  traduites  etcomnientees.  Serie  I  etII.4o.  18SG— 92.M.132  — 

I.  Serie.  1.  Planches.  (194  Tafeln.)  1886.  M.  40  — 

I.       „  2.  Commentaire  (IV,  139    S.)  1888.  .,    28  — 

II.       „  1.  Planches.  (154  Tafeln.)  1890.  „    40  — 

II.      „  2.  Commentau-e.  (Ill;  101    S.)  1892.  „    24  — 

Dictionnaire  du  Papyrus  Harris  No,  I  public  par  S.  Birch 
d'apres  I'original   du  British  Museum.     8".     (VIIT.  116  S.)     1882. 

M.  16  — 


Vorlesungen  iiber  Ursprung  und  Entwickelung  der  Re- 
ligion der  alten  Aegypter  von  P.  Le  Page  Eenouf.  Au- 

torisirte  Uebersetzung.     8".     (VIII,  240  S.)  1882.  M.  5  — 

Lettres  a  Mr.  Lepsius  sur  uu  decan  du  ciel  Egyptien  par  A. 
Romieu,  Professeur  d'Hydrogi-aphie  a  Agde.  4".  (43  S.  u.  2  Tafeln.) 
1870.  M.  6  — 

Die  keilschriftliche  Wiedergabe  agyptischer  Eigennamen 
von  Dr.  Georg  Steindorff,  Privatdozent  an  der  Universitat  Berlin 
siehe:  Beitrage  zur  Assyriologie  u.  vergleich.  semitischen  Sprach- 
■wissenschaft  S.  13  dieses  Verz. 

ZeitschriftfiirAegyptische  Sprache  undAlterthumskunde. 

Gegi'iindet  1863  von  H.  Brugsch.  Herausgegeben  und  weiter- 
gefiihrt  1864 — 1884  von  R.  Lepsius.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch 
und  A.  Erman. 

Die  Bande  1  (1863).   2  (1864),    3  (1865),    4  (1866),    5  (1867), 

9  (1871),   10  (1872)  sind  nur  noch  in  wenigen  Exemplaren  zu 

erhohten  Preisen  vorratig.    Von  den  Banden  6  (1868),  7  (1869), 

8  (1870)  sind  nur  noch  einzelne  Bogen  vorhanden. 

Band    11 — 30    (1873—1892)    je   M.    15 — ;    zusammengenommen 

M.  20(t  — 
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M.  493.50 


M. 


3G- 
2-4  — 
38  — 
150  — 
24  — 
30  — 
91.50 
40  — 
30- 
.30  — 


Assyriologische  Bibliothek  herausgcgeben  von  Friedr.  Delitzsch 
und  Paul  Haupt.  4".  Band  11/4.  II.  llIl/_'.  IV.  V.  VI.  VII  1/.3. 
Vm.  IX.  XI. 

1.  Haupt,  Keilscbrifttexte.     Lfg.  1/4. 
IJ.  Bezold,  Achamenideninschriften. 

III.  Haupt,  Nimrodepos.    Abtg.  1  u.  2. 

IV.  Strassmaier,  Worterverzeichniss 
V.  Lyon,  Sargontexte. 

VI.  Zimmern,  babylon.  Busspsalmen. 
VII.  Delitzsch,  Worterbucb.     Lfg.  1/3. 
VIII.  Lehmann,  Samassumukin. 
IX.  Weissbach,  Acbamenideninscbriften. 
XI.  Meissner,  Privatrecbt. 

Die  aiisfiihrlichen  Titcl  sind  unter  den  einxelneu  Aidorcn  rcr- 
xeichnet.    Band  X  uird  sjjdter  erscheinen  und  cntlialtcn: 

Weissbach  u.  Bang,  altpers.  Keilscbrifttexte. 

Beitrage  zur  Assyriologie  und  vergleichenden  semiti- 
schen  Sprachwissenschaft,  Heiausgegeben  von  Friedrich 
Delitzsch  und  Paul  Haupt.    Lex.-8».    Band  I  u.  11 1/2.  1889-92. 

M.  77  — 

I.  Band.    Heft  1.    (S.  1-3G8  [davon  4  autogr.  Tafeln],  1  Licbt- 

druck  u.  Portrat  von  G.  F.  Grotefend.)     1889.        M.  23  — 

I.  Band.    Heft  2.    (S.  369— 6.3G  u.  Portrat  von  Hiob  Ludolf.) 

1890.  xM.  17  — 

II.  Band,    lleffc  1.    (S.  1-273  [davon  24  autogr.  Tafeln],  2  Licbt- 

drucktafeln  u.  Portrat  von  Sir  Henry  Rawlinson).     1891 

M.  17  — 

II.  Band.    Heft   2.    (S.  273-550  [davon  32  autogr.  u.  10  Licbt- 

druck-Tafeln]  u.  Portrat  von  Jul.  Oppert.)    1892.    M.  20  — 

Das  Schlnsslicfl  dcs  xtveiten  Bandcs  crscheint  im  Ilerbst  1803. 

Inball  von  Band  I  und  II,  Heft  12: 

Belser,  C.  W'.,  Babylonische  Kudurru-     Delitzsch,    Friedrich,    Zur    assyrisch- 
Inschriften.     (Mil  24  Tafeln,  aulo-  j         babylonischen  Briefliteratur. 
graphirt  von  F.  M'cissbach.)  I,  1.     S.  185—248 

II,  1.     S.  111-203  I.  2.     S.  613-631 

II,  1.     S.     19-  62 
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Delitzsch ,   Friedrich ,    Ein  Thonkegel 

Sin-idiunam's.     (Mit    Abbiklung    in 

LkhtJruct  n.  4  Tafeln.) 

I,  1.     S.  301—311 
Nachtragliches  zu  Hagen's  Cyrus- 

Texten.  II,  l.    S.  248—257 
Dei-   Berliner  Merodaclibaladan- 

Stein.  II,  1.     S.  258-273 

Flemming,  Joli.,  Der  literarische  Nach- 

lass  G.F.Grotefend's.  (Mil  Portriit.) 

I,  1.    S.  80—93 

Hiob  Ludolf.  Ein  Beitrag  znr  Ge- 

scbichte  der  orientalisclien  Pliilo- 
logie.     (Mil  Portriit.) 

I,  2.     S.  537—582 
II,   1.     S.     63—110 

Sir  Henry  Rawlinson  und  seine 

Verdienste  umdieAssyriologie.  (M'd 
Partriit.j  II,  1.     S.  1—18 

Hagen,  0.  E.,  Keilschrifturkunden  zur 
Gescliichte  des  Konigs  Cyrus.  (Mit 
2  Tafehi:  die  Xabiinaid-Annalen.) 

II,  1.     S.  205-248 

Harper,  Edward  T.,  Die  babylonischen 
Legenden  von  Etaua,  Zu,  Adapa 
und  Dibbarra. 

(Mit  32  Tafeln  Kcilschrifttexte  auto- 
graphirt  von  H.  Zimmern  m.  10  Lieht- 
dmcken  nach  ithotograph.  Aufnahmen 
von  E.  T.  Harper.)  II,  2.  S.  390—521 

Haupt,  Paul,  Das  Nominalprafix  na  im 
Assyrischen.  I,  1.    S.  1—20 

—  —   Die   zwolfte  Tafel  des  babylo- 
nischen Nimrod-Epos.  (Mit  0  Tafeln.) 
I,  1.     S.  48—79 

Ergebnisse  einer  neuen  Collation 

der  Izdubar-Legenden. 

I,  1.     S.  94—152 

Zur  assyrischen  Xominallehre. 

I,  1.    S.  158—184 

Die  semitischeu  Sprachlaute  und 

ihre  Umschrift.      I,  1.     8.  249—267 


'  Haupt,  Paul,  Die   beiden   Halbvocale 
»  und  /.  I,  1.    S.  293—300 

Makkfixu  oder  niakkuru. 

I,  2.    S.  031 
Hommel,  F.,   Uber  den  Grad  der  Ver- 
waudtschaft  des  Altagyptischen  mit 
dem  Semitischen.  II,  2.  S.  312—358 
Jiiger,  Martin,  Der  Halbvocal  /  im  As- 
syrischen. I,  2.    S.  443—491 

I Das  babylonische  Hiatuszeichen. 

I  I,  2.     S.  589—592 

Assyrische  Rathsel  und   Sprich- 

worter.  II,  2.     S.  274-305 

Jeremias,  Johannes,  Die  Cultustafel  von 

Sippar.  I,  1.    S.  268—292 

Knudtzon,  J.  A.,  Textkriti.sche  Bemer- 

kungenzuLay.  17.18.  II,  2.  S. 306— 311 

Kraetzschmar,  Richard,   Relativprono- 

meu  und  Relativsatzim  Assyrischen. 

I,  2.     S.  379-442 

I Die  Praposition  sa  im  Assyrischen. 

;  I,  2.     S.  583—588 

Muss-Arnolt,  W.,  The  Works  of  Jules 

Oppert.  (Mit Portrait.)  11,2.8.523-5.50 

Nestle,  Eb.,    Die  Verba  mediae  s  im 

Syrischen.  I,  l.    S.  153—157 

Philippi,  F.,  Die  semitische  Verbal-  und 

Nominalbildung   in  ihrem  Verhalt- 

niss  zu  einander.    11,2.  8.359—389 

Prfetorius ,    Franz ,    Zur   athiopischen 

Grammatik  und  Etymologic. 

I,  1.    S.    21—  47 

I,  2.     S.  369—378 

—  —  Deber  die  hamitischen  Sprachen 

Ostafrikas.  II,  2.    8.  312—341 

Steindorff,   Georg,  Die  keilschriftliche 

Wiedergabe     agyptischer     Eigen- 

nameu.  I,  1.    8.  330-361 

I,  2.     8.  593—612 

Zehupfund,  Rudolf,  Babylonische  We- 

berrechnuiigeu.      I,  2.    8.  492—536 

Zimmern,  H.,   Zusatzbemerkungeu  zur 

Legeude  von  Adapa.  11,2.  8.437-438 


Die  Achameniden-Inschriften.  Trausscription  des  babylo- 
nischen Textes  nebst  Uebersetzung,  textkritischen  Anmerkungen 
unci  eineni  Worter-  und  Eigennamenverzeicliniss  von  Carl  Bezold. 
Mit  dem  Keilscbrifttexte  der  kleineren  Achameniden-Inschriften, 
autographirt  von  Paul  Haupt.    4".    (XVI,  90  S.)    1SS2.    M.  24  — 

AS.SYRIOLOG.   BiBLIOTHEK   Ba\D   II. 
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Assyrische  Lesestiicke  nach  den  Originalen  theils  reviclirfc  theils 
zuai  ersten  Male  herausgegeben,  nebst  raradigmon,  Schrifttafel. 
Textanalyse  und  kleinem  Worterbucli  /am  Selbstunterricbt  wie 
zum  akad.  Gebraucb.  Von  Priedrich  Delitzsch.  Dritte  ueu 
bearbeitete  Auflage.  Folio.  (XVI  u.  148  S.  [woven  136  auto- 
graphirtj).     1885.  kart.  M.  30  — 

Assyrisches  'Worterbuch  zur  gesamten  bisher  veroffentlichten 

Keilschriftliteratiu-  nnter  Beriicksicbtigung  zahlreicber  unveroft'ent- 

lichter  Texte    von  Friedrich  Delitzsch.     liieforung   1 — 3.     4". 

(S.  1—488  autogr.)    1887—1890,  M.  91.50 

1  "ollstandig  in  ca.  S  Liefrrungen  xu  je  ea.  20  Bor/oi. 

ASSYRIOLOG.  BlBLlOTHEK   BaND   VIT. 

Studien  iiber  indogermanisch-semitische  Wurzelver- 
wandtschaft.  Inaugural -Dissertation  isT:!.  Von  Priedrich 
Delitzsch.  None  Licbtdrnck-Ausgabe.  8".   (119  8.)    1884.    M.  4 — 

Die  Sprache  der  Kossaer.  Linguistiscb-historische  Fnnde  und 
Fragen.  VonPriedrich  Delitzsch.  S".  (VI.TGS.)  1884.  geb.  M.  1(1  — 

Assyrische  Thiernamen.  Mit  vielen  Excursen  und  einem 
assyriscben  und  akkadiscben  Glossar.  Von  Priedrich  Delitzsch. 
80.    (VII 1,  189  S.)     1874.  '  M.  8  — 

Assyrische  Studien.     Heft  1. 

Wo  lag  das  Paradies?  Fine  biljliscb-assyriologiscbe  Studie. 
Alit  zaldreicben  assyriolog.  Beitriigen  zur  bibliscben  Lander-  und 
Volkerkunde.  Von  Priedrich  Delitzsch.  s".  (XI,  346  S.  u. 
1  Karte  Babyloniens.)     1S81.  M.  2()  — 

Akkadische    und     sumerische    Keilschrifttexte    nach   den 

Originalen    im   Britiscben  l\Iu.«eum    copirt   und   mit    einleitenden 

Zusanimenstellungen  sowie  erklarenden  Anmerkungen  berausgeg. 

von  Paul  Haupt.     1.— 1,  Lfg.     4".    1881/2.  M.  36 — 

Inbalt:   1.  Lfg.  Kinleit.  Zusanimenstellungen.   [Schrifttafel, 

Zeichensamnilg.,Voc-abularien,Monatsnamen]f4  I  autgr  S.)M.  7  — 

2.  Lfg.     Akkadische  Texte  (S.  45— lUtJ).  „  K'  — 

3.  Lfg.    Sumerische  Texte  (S.  107—132).  „    5  — 

4.  Lfg.     Erklilrende  Anmerkungen.  [1.  Grundzuge  der  akkad. 

(Jrammatik.     2.  Kurzes  akkad.  ftlossar.     3.  Anmerkungen  zur 

Schrifttafel.     4    Belegstellen  zur  Zeicbensammlung]  (8.  133  bis 

220).  M.  14  — 

Die    5.    iSclihiss-iLfij.    ivird    iiacli    Ah.'<rJiIi/ss    der    Aiiygobc   (ks 

Nimrod-Epos  erschelnen. 

Assyriolog.  Bibliotukk  Band  I. 
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Das  babylonische  Nimrodepos.  KeilschrifttextedeiBruchstiicke 

der    sog.   Izdubarlegenden  mit    dem  keilinscliiiftlichen  Sintflutk- 

berichte.     Nach  den  Origiualeu  im  Britischen  Museum  copirt  uiid 

herausgegeben  von  Paul  Haupt.  Abt.  I  u.  11.  4",  1884  u.91.  M,  38  — 

I.  Abt.    Der  Keilschrifttext  der  ersten    10  Tafehi.    (S.  1—78 

autogr.)     1884.  M.  20  — 

II.  Abt.     Der  Keilschrifttext  der  XI.  Tafel  mit  dem  Sintfiuth- 

bericht,  sowie  die  seit  1882  neu  gefundenen  oder  ver- 

vollstandigten  Fragmente.  1.  Lfg.  (S.  79—150  autogr.) 

1891.  M.  18  — 

ASSYBIOLOG.   BiBLlOTHEK    BaKD    III. 

Der  keilinschriftliche  Sintfluthbericht.  Eine'  Episode  des 
liabylonischen  Nimrodepos.  Habilitations-Vorlesung  von  Paul 
Haupt.  Mit  dem  autograph.  Keilschrifttext  des  babylou.  Sint- 
fluthfragmentes.     S".     (VI.  30  S.)     1881.  M.  2  — 

Die  sumerischen  Familiengesetze  in  Keilschrift,  Transscrip- 
tion  und  Uebersetzung  nebst  ausfiihrlichem  Commentar  und 
zahlreichen  Excursen.  Eine  assyriologische  Studie  von  Paul 
Haupt.     4«.     (XII,  75  S.)     1879.  M.  12  - 

Zwei  Jagdinschriften  Asurbanibal's  nebst  einem  Excurs  iiber 
die  Zischlaute  im  Assyrischen  wie  ira  Semitischen  iiberhaupt  von 
Fritz  Hommel.    8".  (VIII,  63  S.  u.  1  Lichtdruck.)    1879.    M.  3  — 

Abriss  der  babylonisch- assyrischen  und  israelitischen 
Geschichte  von  den  iUtesten  Zeiten  bis  zur  Zerstorung  Ba- 
bels. In  Tabellenform  zusammengestellt  von  Fritz  Hommel. 
Imp.-Bo.    (20  S.)    1880.  M.  1.50 

Die  babylonisch -assyrischen  Vorstellungen  vom  Leben 
nach  dem  Tode.  Nach  den  Quellen  mit  Beriicksichtigung 
der  alttestamentlicheu  Parallelen  dargestellt  von  Alfred  Jere- 
mias.     80.    (VI,  120  S.)     1887.  M.  0  — 


De  la  race  et  de  la  langue  des  Hittites  par  Leon 
de  Lant3heere.     8".     (Vlll,  i:J2  S.)     1892.  M.  3.2u 

Samassumukin,  Konig  von  Babylonien.  (668— 048  v.  Chr.i 
Inschriftliches  Material  iiber  den  Beginn  seiner  Regierung  grossen- 
theils  zum  ersten  Male  herau-sgegeben ,  iibersetzt  und  erlautert 
von  C.  F.  Lehmann.  4^  (XIV,  173  u.  118  Seiten,  1  Licht- 
druck u.  47  autogr.  Tafeln.i     1S92.  M.  40  — 

ASSYP.IOLOG.   BiBI.IOTHEIv   BaND   VIII. 
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Die  Inschriften  Tiglathpileser's  I  in  transskribiertem  assy- 
liscliem  tlrimdtext  niit  I'elifi-setzuiig  und  Kommentar  von  Wil- 
helm  Lotz.  Mil,  Bcigaben  von  Fried  rich  Delitzscli.  Lex.-S". 
(XVI,  224  S.)    1880.  M.  20  — 

Keilschrifttexte  Sargon's,  Kijnigs  von  Assyrien.  (722 — Tdo  v.Chr.) 
Nach  den  Originalen  neu  lierausgegeben,  umschrieben,  iibersetzt 
u.  erklilrt  von  David  Gordon  Lyon.  4".  (XVI,  93S.)  188:5  M.24— 

ASSYllIOLOG.   BlliLlUTHKK   BaND   V. 

Beitrage  zum  altbabylonischen  Privatrecht  von  Bruno 
Meissner.  4".  (VllI,  160  S.  Drnck  u  VIII,  58  S.  Autographie.) 
1893.  M.  30  — 

ASSYIJIOLOG.   BiBLlOTUEK   BaND   XI. 

Chaldaische  Genesis.  Keilinschriftliche  Bericlite  iiber  Schopfung, 
Siindenfall,  Sintfiuth,  Tlnirmbau  u.  Nimrod,  nebst  vielen  anderen 
Fragmenten  liltesten  babylonisch-assyri.selien  Schriftthums.  A^on 
George  Smith.  Autorisierte  Uebersetznug  von  Hermann 
Delitzsch.  Nebst  Eriiiuterungen  und  fortgesetzten  Forscbnngon 
von  Friedrich  Delitzsch.  8".  (XIV,  321  S.  mit  27  Abbildgn.) 
187G.  '       M.  10  —  ;  geb.  M.  11 K) 

Alphabetisches  Verzeichniss  der  assyrischen  und  akka- 
dischen  \A/6rter  im  zweiten  Bande  der  Cnneifonii,  Inscriptious 
of  Wcsfcrn  A.s/'a,  sowie  mehrerer  anderer  meist  unverotfentlichtor 
Inschriften  mit  zahlreiclien  Erganzungen  u.  Verbesserungen  der 
Texte  nach  den  Thontafeln  des  Britischcn  Museums  von  J.  N. 
Strassmaier.    4".    (IV  u.  1144sowie  Hi  u.  m  S.)  188(5.  M.  I.IO  — 

ASSYpiOT-0(;.    I'IBLIOTIIEK    BaND    IV. 

Worterverzeichniss  zu  den  babylonische  Inschriften  im 
Museum  zu  Liverpool  nebst  anderen  aus  der  Zeit  von  Nebu- 
kadnezar  bis  Darius,  veroilentliclit  in  den  VerliaiidUmgen  des 
VI.  Orientalisten-Uongresses  zu  Leiden.  Von  J.  N.  Strassmaier. 
4".     (Ill,  GO  S.)     1880.  Al.  8  — 

Sander ausfjahr  aus  (km  vorsiehcnden  Werlce. 

Die  Achamenideninschriften  zweiter  Art  herausgegeben  n. 
liearl)eitet  von  F.  H.  "Weissbaeh.  4".  (VIII,  12(j  S.  u.  10  autogr. 
Tafeln.)     1890.  M.  30  — 

ASSYKIOLOG.   BiBLIOTHEK    BaND   IX, 
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Die  Altpersischen  Keilschrifttexte    von  f.  H.  Weissbaeh  u. 
W.  Bang. 

Beflndet  sleli.  hn  Druck. 

ASSYRIOLOG.   BlBLlOTHKK   BaND   X. 

Babylonische  Busspsalmen.  Umschrieben,  iibersetzt  und  eikliirt 
von  Heinrich  Zimmern.    4".     (X,  120  S.)    1885.  M.  30  — 

ASSYRIOLOG.   BiBLIOTHEK   BaND   VI. 

Portrat  von  Jules  Oppert  mit  Facsimile-Unterschriffc  3Gx2G  cm. 
1892.  M.  1.50 


(^tc6c  3n6al't  auf  ^ziti  23.) 


Anonyme  arabische  Chronik,  Band  XL  vermuthlicli  das  Buch 
der  Verwandtschaft  uud  Geschiclite  der  Adligen  v.  Abulhasan 
ahtued  ben  jahja  ben  gabir  ben  dfiwud  elbeladori  elbagdtldi. 
Aus  der  arabischen  Handschrirt  der  konigl.  Bibliothek  zu  Berlin 
Fetermann  II  033  autogra])hirt  und  herausgegeben  von  W.  Ahl- 
wardt.    8".    (XXVll,  448  S.)    1883.  M.  16  — 

Aethiopische  Lesestiicke.  Inedita  aethiopica  fiir  den  Gebrauch 
in  Universitiits-Vorlesungen  herausgegeben  von  Joh.  Bachmann. 

80.   (50  S.)    1893.  M.  3  — 

Die  Nominalbildung  in  den  semitischen  Sprachen  von 
J.  Barth.     8".     (XX,  XXXIl,  492  S.)     1889  u.  1891.         M.  20  — 

Ta  lab's  Kitab  al-Fasih.  Nach  den  Handschriften  von  Leiden, 
Berlin  und  Rom  herausgegeben,  mit  kritisclien  und  erlfiuternden 
Noten  versehen  von  J.  Barth.  8".  (63  u.  75  S.)  1876.        M.  3  — 

Sindban  oder  die  sieben  weisen  Meister.  Syrisch  uiul 
deutscli  von  Triedrich  Baethgen.  8".    (38n,  26S.)  1879.  M.  2.8U 

Syrische  Grammatik  des  Mar  Elias  von  Tirhan.  Heraus- 
gegeben und  iibersetzt  von  Priedrieh  Baethgen.  8".  (63  u.  47  S.) 
1880.  M.  10  — 

Evangelienfragmente.  Der  giiechische  Text  des  Cureton'schen 
Syrers  wiederhergestellt  von  Friedrich  Baethgen.  8^.  (96  u.  92  S.) 
1885.  M.  10  — 

J.  C.  HINRICHS'SCHE  BUCHHANDLUNG  IN  LEIPZIG. 


Die  Schatzhohle,  syrisch  unci  deufcsch  herausgegeben  von  Carl 
Bezold. 

1.  Teil:  Die  Schatzhohle,    aus  3  unedirten  Handschriften   ins 

Deutsche  iibersetzt  und  init  Anmerkungen  versehen. 
8".  (XI,  82  S )  1883.  M.  8  — 

2.  Teil:  Syrischer  Text  nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  Lon- 

don u.  Rom ,  nebst  einer  arabischen  Version  nach 
den  Handschriften  zu  Rom,  Paris  und  Oxford,  8". 
(XX,  273  S.)    1888.  M.  20  — 

Die  mandaische  Religion,  ihre  Entwickelung  und  geschichtliche 
Bedeutung  erforscht,  dargestellt  und  beleuchtet  von  A.  J.  H.  Wil- 
helm  Brandt.     8".    (XII,  237  S.)    1889.  M.  8  — 

Prolegomena  eines  neuen  hebraisch-aramaischen  Wor- 

terbuchs  zum  Allen  Testament.  Von  Friedrich  Delitzscli, 

8".    (IX,  218  S.)    1886.  M.  8  — 

Inhalt:  Kap.  I:  Aeusserlichkeiten.   Kap.  II:  Das  Hebriiische 

im  Verhilltniss  zu  den  iibrigen  semitischen  Sprachen.    Kap.  Ill: 

Die  Bedeutung  des  Assyrischen  fiir  die  hebriiische  Wortforschung. 

Kap.  IV:    Die   semitischen  Lautgesetze.     Kap.  V:    Die  Wurzel- 

theorie.     Kap.  VI:  Die  hebraischen  Personennamen. 

Die  Philosophie  der  Araber  im  X.  Jahrhundert  n.  Chr.  aus  den 

Schriften  der  lauteren  Brvider  herausgegeben  von  Fr.  Dieteriei. 

I.  Einleitung  u.  Makrokosmos  (die  Welt).    S^.    (VIII,  228  S. 

1870.  M.  8  — 

11.  Mikrokosmos  (der  Mensch).  S^.  (VIII,  204  S.)  1879.    „   7.G0 

IV.  DieLogik  und  Psychologie.  8".   (XIM96  S.)  18GS.    „    7.G0 

V.  Die  Naturanschauung  und  Naturpbilosophie.    8".     2.  Avsg. 

(XVI,  210  S.)    187G.  M.  4  — 

VII.  Die  Anthropologic.     8".     (IX,  222  S.)     1871.  „    7.00 

Vlll.  Die  Lehre  von  der  V^eltseele.  80.  (XII,  196  S.)  1872.  „    7.00 

III  n.  VI  crsdiienen  bei  E.  S.  MitUer  &  Solni  in  Berlin. 

Der  Darwinismus  im  zehnten  und  neunzehnten  Jahrhundert.  Von 
Fr.  Dieteriei.     kl.  S".    (XII,  228  S.)    ls7S.  M.  3  — 

Thier  und  Mensch  vor  dem  Konig  der  Genien.  Kin  ara- 
bisches  Miirchen  aus  den  Schriften  der  lauteren  Briider  in  Basra. 
Im  Urtext  herausgegeben  von  Fr.  Dieteriei.  2.  Ausgabe.  8". 
(IV,  146  S.)    1881.  M.  4.50 
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Arabisch-deutsches  Handworterbuch  zum  Koran  und  zuThier 
und  Mensch.   Von  Fr.  Dieterici.    8".   (IV,  180  S.)    1881.    M.  5.50 

Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  arabischen 
Handschriften  zum  ersten  Mai  herausgegeben,  iibersetzt  und  mit 
Anuierkungen  verseheu  von  Fr.  Dieterici. 

I.  Text.    8".    (VIII,  180  S.)    1882.  M.  6  — 

II.  Uebersetzuugm.Anmerkgn.  8".  (XVIIL224S.)  1883.     „   8  — 

Die  Abhandlungen  der  Ichwan  es-safa  in  Auswahl.  Zum 
ersten  Mai  aus  arabischen  Handschriften  herausgegeben  von  Fr. 
Dieterici.    :J  Hefte.    8o.    (XIX,  6.37  S.)     1883—86.  M.  20  — 

1.  Heft.  (S.     1—170.)    1883.    M.  0  — 

2.  „  („  171-382.)    1884.     „    G  — 

3.  „     (XIX,  „  383- 037.)    18SG.     „    8  — 

Die  Edessenische  Chronik.  Untersuchungen.  Mit  dem  syrischen 
Text  u.  einer  Uebersetzung  herausgegeben  von  Ludw.  Hallier. 
80.    (VI,  170  S.)    1892.  M.  8.50 

Znsammen  mit  Baabc,  Apologie  des  Aristides. 

De  Hermeneuticis  apud  Syros  Aristoteleis.  Adjectis  texti- 
bus  et  giossario  scripsit  Jo.  Geprg.  Ern.  Hoffmann.  2.Aufla(jc. 
8».    (218  S.)    1873.  M.  6  — 

Die  Aethiopische  Uebersetzung  des Physiologusnachje  einer 
Londoner,  Paidser  und  Wiener  Handschrift  herausgegeben,  ver- 
deutscht  und  mit  einer  historischen  Einleitung  versehen  von  Fritz 
Hommel.    8o.     (XLV,  168  S.)    1877.  M.  8  — 

Die  Namen  der  Saugethiere  bei  den  siidsemitischen  Volkern 
als  Beitriige  zur  arab.  und  athiop.  Lexicographie,  zur  semitischen 
Kulturforschung  und  Sprachvergleichung  und  zur  Geschichte  der 
Mittelmeerfauna.  Mit  steter  Beriicksicht.  audi  der  assyrischen  u. 
hebraischen  Thiernamen  und  geogr.  und  literaturgeschichtl.  Ex- 
cursen  von  Fritz  Hommel.    8o.    (XX.  472  S.)    1879.         M.  20  — 

Die  Canon es  Jacobs  von  Edessa.  Uebersetzt  u.  erlaut.  zum 
Theil  auch  zuerst  im  Grundtext  veroffentlicht  von  C.  Kayser. 
8".    (IV,  185  u.  31  S.)    1886.  M.  8  — 

Das  Buch  von  der  Erkenntniss  der  Wahrheit  oder  der 
Ursache  aller  Ursachen.  Nach  den  syrischen  Handschriften  zu 
Berlin,  Rom,    Paris  und  Oxford  herausgegeben   von  C.  Kayser. 

4".     (VI,  272  S.)    1889.  M.  25  — 
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Die  hebraische  Sprache.    Historischkritisclies  Lehrgebaude.  Mit 

steter  Bozielning  'luf  <,>imclii  unci  die  anderen  Auctoritilten.  Von 

rrdr.  Ed.  Konig.     1.  HiUftc.     Lehre  von  der  Schrift.    der  Aus- 

sprache,  dein  Pronomen  unddem  Veibum.  8".  (X,710S.)  1S81.  M.16  — 

Fortsctxung  wird  1893  erscheinen. 

Neue  Studien  iiber  Schrift,  Aussprache  und  allgemeine 
Formenlehre  des  Aethiopischen.  Aus  den  Quellen  ge- 
schopft,  comparativ  und  pbysiologisch  erliiutert  von  Frdr.  Ed. 
Konig.    S".    (XII,  104  S.  nebst  2  Tabellen.)     1877.  M.  12  — 

Bruchstiicke  einer  Sahidischen  Bibeliibersetzung  nach 
Handschriften  der  Kaiserl.  off.  Bibliothek  zu  St.  Petersburg  beraus- 
^os:.  von  Osc.  V.  Lemm.    -1".    (XXIII,  32  S.)    1885.  M.  S  — 

Das  Classenbuch  des  Ibn  Sa  d.  Einleitende  Untersuchungcn 
iiber  Authentic  und  Inhalt  nacb  den  liandschriftlicbeu  Ueber- 
resten  von  Otto  Loth.     80.     (81  S.)     18(59.  M.  2 — 

Ueber  Leben  und  \A/'erke  des  ^Abdallah  ibn  ul  Mu  tazz. 
Von  Otto  Loth.    8".    (VI,  75  S.)    1882.  M.  8  — 

Die  Apologie  des  Aristides  aus  dem  Syriscben  iibersetzt  und 
mit  Beitragen  zur  Textvergleichung  und  Anmerkungen  heraus- 
gegeben  von  Eieh.  Raabe.    8^*.     (IV,  97  S.)    1892.  M.  8.50 

Zusmmncn  mit  IhiUier,  Edessenische  Chronik. 

Gnostische  Schriften  in  koptischer  Sprache  aus  dem  codex 
Brncianus  berausgegeben ,  iibersetzt  und  beai'beitet  von  Carl 
Schmidt.  (ledruckt  mit  Unterstiitzung  des  Konigl.  Preuss. 
Kultusministeriums  u.  der  Konigl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
scbaften  zu  Berlin.    8o.     (XIT,  692  S.)    1892.  M.  22  — 

Die  Waffen  der  alten  Araber  aus  ibren  Dicbteru  dargestellt. 
Ein  Beitrag  zur  arabiscben  Alterthumskunde,  Synonymik  und 
Lexicograpbie.  Nebst  Registern.  Von  Friedrich  Wilhelm 
Schwarzlose.     8".     (XVI,  392  S.)     18S().  M.  12  — 

Zur  Geschichte  Abu'l- Hasan  Al-As'Ari's.  Von  Wiih. 
Spitta-Bey.     8".     (VIII,  M8  S.)     1876.  M.  3 — 

Grammatik  des  arabischen  Vulgardialectes  von  Aegypten 
von  Wilh.  Spitta-Bey.     S".    (XXXI,  319  S.)    ISSO.  M.  25 — 

geb.    „    26- 
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Aegyptus  antiqua:  Brngsch    .    .     . 

Altertliumskimcle :  Zeitschrift     .     . 

Ammoudienst:  Lemm 

Apollinopolis  ^fagna  siehe  Edfu. 

Cliroiiologie  Manetlios :  Pessl.     .     . 

Deir  el  Bahari:  Diimichen,  Flotte 
(fleet)  S.  7.  —  Mariette  .... 

Deridera:  BiMigsch,  Drei  Festkalen- 
der  S.  5.  —  Dumicben.  Ban  S.  8.  — 
Diimiclieii,  Tempelinschriften  .    .      8 

Dictionnaire  geograph. :  Brngsch   .      4 

—  des  noms:  Lieblein 9 

Edfu:  Brugsch,  FestkaleuderS.5. — 

Diimichen,  Tempelinschriften  .  .  8 
Eigernamen :  Steindorff  ....  13 
El-Khargeh:  Brugsch,  Raise  ...  6 
Esne:  Brugsch,  Drei  Festkaleuder      5 

Exodus  :  Brugsch 6 

Expedition  von  1868 :  Diimichen     .      8 

Festkalender :  Brugsch 5 

Flotte    e.    agypt.    Konigiu  (Fleet): 

Diimichen  (2) 7 

Geographie:  Brugsch,  Dictionnaire      4 

—  Jlariette,  Listes 10 

Geschichte   (Histoire):   Brugsch  (2)      5 

Graberwelt:  Brugsch 0 

Grabpalast  des  Patuamenap :  Diimi- 
chen     7 

Grammatik  (grammaire):  Brugscli 
(2^ 

Handel  u.  Schitt'ahrt :  Lieblein  .     . 

Hatliortempel  von  Deudera:  Diimi- 
chen, Tempelinschriften  .... 

Hieroglyphen    mit   Lautwerth: 
Brugsch,  Verzeichniss  und  Index 

Horustempel  von  Edfu:  Diimichen, 
Tempelinschriften 
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